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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci
Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 18. listopadu 1974 byla v PafiZi pfijata Dohoda o mezindrod-
nim energetickém programu.
S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o ptistupu Ceské republiky k Dohodé¢, podepsand prezidentem republiky dne 27. prosince 2000, byla
uloZena u vlddy Belgického kralovstvi, depozitite Dohody, dne 26. ledna 2001.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku 67 odst. 2 dne 19. ledna 1976. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim ¢ldnku 71 odst. 2 dne 5. dnora 2001.

Anglické znéni a Cesky pieklad Dohody se vyhlasuji soucasné.
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AGREEMENT
on an
INTERNATIONAL ENERGY PROGRAM
(As amended to 16 October, 1996)

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE KINGDOM OF
BELGIUM, CANADA, THE KINGDOM OF DENMARK, THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY, IRELAND, THE ITALIAN REPUBLIC, JAPAN, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, SPAIN, THE KINGDOM OF
SWEDEN, THE SWISS CONFEDERATION, THE REPUBLIC OF TURKEY, THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, AND THE UNITED STATES
OF AMERICA,

DESIRING to promote secure oil supplies on reasonable and equitable terms,
DETERMINED to take common effective measures to meet oil supply emergencies by
developing an emergency self-sufficiency in oil supplies, restraining demand and allocating
available oil among their countries on an equitable basis.

DESIRING to promote co-operative relations with oil producing countries and with other oil
consuming countries, including those of the developing world, through a purposeful dialogue,
as well as through other forms of co-operation, to further the opportunities for a better
understanding between consumer and producer countries,

MINDFUL of the interests of other oil consuming countries, including those of the developing world,

DESIRING to play a more active role in relation to the oil industry by establishing a comprehensive
international information system and a permanent framework for consultation with oil companies,

DETERMINED to reduce their dependence on imported oil by undertaking long term co-operative
efforts on conservation of energy, on accelerated development of alternative sources of energy, on

research and development in the energy field and on uranium enrichment,

CONVINCED that these objectives can only be reached through continued co-operative efforts
within effective organs,

EXPRESSING the intention that such organs be created within the framework of the
Organisation for Economic Co-operation and Development,

RECOGNISING that other Member countries of the Organisation for Economic Co-operation
and Development may desire to join in their efforts,

CONSIDERING the special responsibility of governments for energy supply,

CONCLUDE that it is necessary to establish an International Energy Program to be implemented
through an International Energy Agency, and to that end,

HAVE AGREED as follows:
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PREKLAD

DOHODA
O MEZINARODNIM ENERGETICKEM PROGRAMU
(ve znéni k 16. f{jnu 1996)
VLADY Rakouské republiky, Belgického krilovstvi, Kanady, Ddnského krilovstvi, Spolkové republiky
Némecko, Irska, Italské republiky, Japonska, Velkovévodstvi Lucemburského, Nizozemského krdlovstvi, Spa-

nélska, Svédského krélovstvi, Svycarske konfederace, Turecké republiky, Spo encho krilovstvi Velké Britanie
a Severniho Irska a Spoj enych statd americkych,

PREJICE SI podporovati bezpetné doddvky ropy za rozumnych a spravedlivych podminek,

ROZHODNUTY pfijmout spole¢nd tiinnd opatfeni pro feSeni nouzovych stavi v doddvkich ropy vy-
budovdnim nouzové sobéstaénosti v doddvkich ropy, omezenim poptivky a ptidélovinim disponibilni ropy
mezi své staty na spravedlivém zdkladé,

PRE]fCE SI podporovat spoluprdci se stity tézicimi ropu a s ostatnimi stity spotrebovavajlmmi ropu,
véetné stitii rozvojového svéta, tcelnym dialogem, jakoZ i jinymi formami spoluprdce, intenzivné podporovat
lep$i porozuméni mezi stity produkujicimi a spotfebovdvajicimi ropu,

JSOUCE SI VEDOMY zijmt jinych stita spotiebovavajicich ropu, véetné stith rozvojového svéta,

PREJICE SI hrit aktivngjsi dlohu ve vztahu k ropnému prumyslu vytvofenim rozsdhlého mezindrodniho

informacniho systému a trvalého rdimce pro konzultace s ropnymi spolednostmi,

ROZHODNUTY omezit svou zdvislost na dovezené ropé realizaci dlouhodobych kooperacnich snah
o uspory energii, o urychleni rozvoje alternativnich zdroji energie, o vyzkum a vyvoj v oblasti energie
a obohacovini uranu,

PRESVEDCENY, Ze téchto cila miZe byt dosaZeno trvalym usilim o spoluprici v rimci kompetentnich
orgdnd,

VYJADRUJICE zimér, Ze takové orginy budou vytvofeny v rimci Organizace pro hospodifskou spolu-
praci a rozvoj,

UZNAVAJICE, Ze ostatni ¢lenské stity Organizace pro hospoddfskou spoluprici a rozvoj mohou mit p¥ini
pfipojit se k nim ve svém dusili,

MAJICE NA ZRETELI zvldstni zodpovédnost vldd za zdsobovdni energif,

DOSLY K ZAVERU, Ze je nutné vytvofit Mezindrodni energeticky program, jehoZ uskuteéiovani bude
zabezpedovat Mezindrodni energetickd agentura,

SE DOHODILY, jak je uvedeno déle:
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Article 1

1. The Participating Countries shall implement the International Energy Program as provided for in this
Agreement through the International Energy Agency, described in Chapter IX, hereinafter referred to
as the "Agency".

2. The term "Participating Countries" means States to which this Agreement applies provisionally and
States for which the Agreement has entered into and remains in force.

3. The term "group" means the Participating Countries as a group.
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Clinek 1

1. Utastnické stity budou realizovat Mezindrodni energetlcky program, ve znéni uvedeném v této Dohodgé,
prostfednictvim Mezindrodni energetické agentury, popsané v kapitole IX a tam i ddle uvddéné jako ,,Agentura®.

2. Termin ,Ulastnické stdty“ znamend stity, na néZ se Dohoda vztahuje prozatimné, a stdty, pro néz jiz
Dohoda nabyla déinnosti.

3. Termin ,skupina“ znamend ulastnické stity jako skupinu.
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Chapter|
EMERGENCY SELF-SUFFICIENCY
Article 2

I. The Participating Countries shall establish a common emergency self-sufficiency in oil supplies. To
this end, each Participating Country shall maintain emergency reserves sufficient to sustain
consumption for at least 60 days with no net oil imports. Both consumption and net oil imports shall
be reckoned at the average daily level of the previous calendar year.

2. The Governing Board shall, acting by special majority, not later than 1st July, 1975, decide the date
from which the emergency reserve commitment of each Participating Country shall, for the purpose of
calculating its supply right referred to in Article 7, be deemed to be raised to a level of 90 days. Each
Participating Country shall increase its actual level of emergency reserves to 90 days and shall
endeavour to do so by the date so decided.

3. The term "emergency reserve commitment” means the emergency reserves equivalent to 60 days of
net oil imports as set out in paragraph 1 and, from the date to be decided according to paragraph 2, to
90 days of net oil imports as set out in paragraph 2.

Article 3

I. The emergency reserve commitment set out in Article 2 may be satisfied by:

- oil stocks.

- fuel switching capacity,

- stand-by oil production,

in accordance with the provisions of the Annex which forms an integral part of this Agreement.

2. The Governing Board shall, acting by majority, not later than 1st July, 1975, decide the extent to
which the emergency reserve commitment may be satisfied by the elements mentioned in paragraph 1.

Article 4

1. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis, review the effectiveness
of the measures taken by each Participating Country to meet its emergency reserve commitment.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Management Committee, which
shall make proposals, as appropriate. to the Governing Board. The Governing Board may, acting by
majority. adopt recommendations to Participating Countries.
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Kapitola I
SOBESTACNOST ZA STAVU NOUZE
Clinek 2

1. Utastnické stity spoleéné vytvoii sobéstatnost pro stav nouze v zdsobovini ropou. K tomuto tuéelu
kazdy ucastnicky stit udrzuje nouzové zdsoby dostateéné pro udrzZeni spotfeby alesponi po dobu 60 dni bez
Cistych dovozi ropy. Spotieba i Cisté dovozy ropy musi byt poéitiny podle primérné denni drovné pfedchoziho
kalenddiniho roku.

2. Ridici rada, rozhodujici na bizi kvalifikované vétsiny, rozhodne nejpozdéji do 1. Eervence 1975 o datu, od
kterého zdvazek nouzové zdsoby pro kazdy ucastnicky stit bude povaZovin pro uéely vypoétu prava na dodavku
uvedeného v ¢&ldnku 7 za zvyseny na droveri 90 dni. Kazdy uclastnicky stit zvysi svou soudasnou troven
nouzovych zdsob na 90 dni a bude se snazit udinit tak do data takto stanoveného.

3. Termin ,,povinné nouzové zdsoby“ znamend nouzové zdsoby ekvivalentni 60 dntiim &istych dovozi ropy
stanovenych v odstavei 1 a ode dne, o némZ bude rozhodnuto podle odstavce 2, 90 dnim distych dovozu
stanovenych v odstavci 2.

Clének 3

Zivazek na vytvofeni nouzovych zdsob stanoveny v ¢ldnku 2 mizZe byt naplnén:

zdsobami ropy,

prechodem na jiné palivo,
— zdloZzni téZbou ropy,

v souladu s ustanovenimi pfilohy, kterd je nedilnou souédsti této Dohody.

2. Ridici rada rozhodnutim prosté vétsiny rozhodne nejpozdéji 1. Eervence 1975 o rozsahu, v jakém mtZe
byt zdvazek povinnych nouzovych zdsob uspokojen polozkami uvedenymi v odstavei 1.

Clinek 4

1. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavi trvale sleduje efektivnost opatteni ptijatych kazdou zucast-
nénou stranou ke splnéni zdvazku povinnych nouzovych zasob

2. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavi podava _zprdvu Ridicimu vyboru, ktery, pokud e to vhodné,
zpracovdvd ndvrhy pro Ridici radu. Ridici rada mtZe, pfi rozhodovani na bdzi prosté vétsiny, pfijmout do-
poruleni pro uastnické staty.
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Chapterli
DEMAND RESTRAINT
Article 5

1. Each Participating Country shall at all times have ready a program of contingent oil demand
restraint measures enabling it to reduce its rate of final consumption in accordance with Chapter IV.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis, review and assess:
- each Participating Country's program of demand restraint measures,
- the effectiveness of measures actually taken by each Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Management Committee, which
shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board. The Governing Board may, acting by
majority, adopt recommendations to Participating Countries.

Chapter lll
ALLOCATION
Article 6

|. Each Participating Country shall take the necessary measures in order that allocation of oil will be
carried out pursuant to this Chapter and Chapter IV.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis, review and assess:
- each Participating Country's measures in order that allocation of oil will be carried out pursuant
to this Chapter and Chapter 1V,

- the effectiveness of measures actually taken by each Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Management Committee, which
shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board. The Governing Board may, acting by
majority, adopt recommendations to Participating Countries.

4. The Governing Board shall, acting by majority, decide promptly on the practical procedures for the
allocation of oil and on the procedures and modalities for the participation of oil companies therein
within the framework of this Agreement. ,

Article 7

1. When allocation of oil is carried out pursuant to Article 13, 14, or 15, each Participating Country
shall have a supply right equal to its permissible consumption less its emergency reserve drawdown

obligation.

2. A Participating Country whose supply right exceeds the sum of its normal domestic production and
actual net imports available during an emergency shall have an allocation right which entitles it to
additional net imports equal to that excess.

3. A Participating Country in which the sum of normal domestic production and actual net imports
available during an emergency exceeds its supply right shall have an allocation obligation which
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Kapitola II
OMEZENI POPTAVKY

Clének 5

1. Kazdy ulastnicky stdt m4 trvale pfipravena opatieni na omezeni poptivky po ropé, kterd ji umozni sniZit
konecnou spotfebu podle kapitoly IV.

2. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavi prubézné kontroluje a posuzuje:
— program kazdého tucastnického stitu na opatfeni pro omezeni poptdvky,
— udinnost skutenych opatieni pfijatych kazdym ucastnickym stdtem.

3. Stdld skupina pro otazky nouzovych stavili podava zprdvy Ridicimu vyboru, ktery predkldd4d ndvrhy
Ridici radé. Ridici rada miiZe prostou vétsinou hlast p¥ijimat doporuceni pro dcastnické stity.

Kapitola III
PRIDELOVANI
Clének 6

1. Kazdy ucdastnicky stdt pfijme takovd nutnd opatfeni, aby pfidélovani ropy bylo provddéno podle této
kapitoly a podle kapitoly IV.

2. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavli prubézné kontroluje a posuzuje:
— opatfen{ kazdého ucastnického stdtu, aby pfidélovani ropy bylo provddéno podle této kapitoly a podle kapi-
toly 1V,
— udéinnost opatfeni skutecné pfijatych kazdym ucastnickym stdtem.

3. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavii poddvd zprivu Ridicfmu Vyboru ktery podle potteby zpra-
covavd navrhy pro Ridici radu. Ridici rada p¥i rozhodovini na bdzi vét§iny miZe piijmout doporudeni pro
Ucastnické staty.

4. Ridici rada, pfi rozhodovini na bizi vétsiny, rozhodu]e urychlené o praktickych postupech pro pfi-
délovdni ropy a o postupech a o konkrétnich podminkich dcasti ropnych spole¢nosti na nich v rimci této
Dohody.

Clinek 7

1. Jestlize pfidélovdni ropy se uskuteciiuje podle ¢linkd 13, 14 nebo 15, pak kazdy dcéastnicky stdt md pravo
na dodavku, kterd odpovidd jeho pfipustné spotiebé, sniZené o jeho povinnost éerpat z nouzovych zdsob.

2. Ucastnicky stdt, jehoZ privo na doddvku prevySuje soulet jeho normdlni domdci tézby a skutednych
Cistych dovozt v priibéhu stavu nouze, md pravo na ptidél, ktery ho opraviiuje k dopliikovym éistym dovoziim
rovnajicim se tomuto navyseni.

3. Utastnicky stdt, ]ehoz soucet normalni domdcf tézby a skutecnych Cistych dovozt dlspombﬂmch v pri-
béhu stavu nouze prevysuje jeho pravo na doddvku, podléha ptidélovaci povinnosti, na zdkladé které musi dodat
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requires it to supply, directly or indirectly, the quantity of oil equal to that excess to other Participating
Countries. This would not preclude any Participating Country from maintaining exports of oil to non-
participating countries.

4. The term "permissible consumption" means the average daily rate of final consumption allowed
when emergency demand restraint at the applicable level has been activated; possible further voluntary
demand restraint by any Participating Country shall not affect its allocation right or obligation.

5. The term "emergency reserve drawdown obligation" means the emergency reserve commitment of
any Participating Country divided by the total emergency reserve commitment of the group and
multiplied by the group supply shortfall.

6. The term "group supply shortfall" means the shortfall for the group as measured by the aggregate
permissible consumption for the group minus the daily rate of oil supplies available to the group
during an emergency.

7. The term "oil supplies available to the group" means

- all crude oil available to the group,

- all petroleum products imported from outside the group, and

- all finished products and refinery feedstocks which are produced in association with natural gas and
crude oil and are available to the group.

8. The term "final consumption" means total domestic consumption of all finished petroleum products.
Article 8

1. When allocation of oil to a Participating Country is carried out pursuant to Article 17, that
Participating

Country shall

- sustain from its final consumption the reduction in its oil supplies up to a level equal to 7 per

cent of its final consumption during the base period,

- have an allocation right equal to the reduction in its oil supplies which results in a reduction of

its final consumption over and above that level.

2. The obligation to allocate this amount of oil is shared among the other Participating Countries on
the basis of their final consumption during the base period.

3. The Participating Countries may meet their allocation obligations by any measures of their own
choosing, including demand restraint measures or use of emergency reserves.

Article 9

1. For purposes of satisfying allocation rights and allocation obligations, the following elements will
be included:

- all crude oil,

- all petroleum products,

- all refinery feedstocks, and

- all finished products produced in association with natural gas and crude oil.

2. To calculate a Participating Country's allocation right, petroleum products normally imported by
that Participating Country, whether from other Participating Countries or from non-participating
countries, shall be expressed in crude oil equivalent and treated as though they were imports of crude
oil to that Participating Country.

3. Insofar as possible, normal channels of supply will be maintained as well as the normal supply
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ptimo nebo nepfimo objem ropy rovnajici se tomuto pfebytku jinému dcastnickému stdtu. To nebrdni Zddnému
ucastnickému stdtu uskuteéiiovat vyvoz ropy do nedéastnickych stdtt.

4. Termin ,pfipustnd spotfeba“ znamend primérnou denni povolenou konecnou spotiebu, kdyz bylo
aktivovdno omezeni poptivky na pfipustnou droveil; mozné dalsi dobrovolné omezeni poptivky kterymkoliv
ucastnickym stitem neovlivni jeho pravo na ptidél nebo zdvazek dodat ropu.

5. Termin , povinnost ¢erpani nouzovych zdsob® znamend zivazek nouzovych zdsob kazdého tcastnického
stitu déleny zdvazkem celkovych nouzovych zdsob skupiny a ndsobeny vypadkem doddvek skupiny.

6. Termin ,vypadek doddvek skupiny® znamena vypadek pro skupinu méfeny celkovou pfipustnou spo-
tiebou skupiny minus dennf disponibilni doddvky ropy pro skupinu v prubéhu nouzového stavu.

7. Termin ,doddvky ropy disponibilni pro skupinu® znameni:
— veskerou surovou ropu disponibiln{ pro skupinu,
— vSechny ropné produkty dovezené z oblasti mimo stdti skupiny, a

— vSechny hotové produkty a rafinérské poloprodukty, které se vyrdbéji ze zemniho plynu a ropy a jsou k dis-
pozici skupiné.

8. Termin ,koneénd spotfeba“ znamend celkovou domadci spotfebu vSech hotovych ropnych produkta.

Clinek 8

1. Kdyz ptidélovani ropy ucastnickému stitu probihd podle ¢linku 17, dcastnicky stdt:
— musi dodrZet krdcen{ své celkové konecné spotieby az o 7 % vici své celkové konecné spotfebé v zdkladnim
(nekrizovém) obdobif,
— md ndrok na ptidél, ktery odpovidd sniZzeni doddvek ropy, majici za ndsledek sniZenf jeho koneéné spotfeby
nad tuto drover.

2. Povinnost pfidélit toto mnozstvi ropy se déli mezi ostatni dlastnické stity na zdkladé velikosti jejich
koneéné spotteby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi.

3. Utastnické stdity mohou vyhovét pfidélové povinnosti jakymikoliv opatfenimi, kterd si zvoli, véetné
opatfeni k omezen{ poptivky nebo pouZitim nouzovych zdsob.

Clinek 9

1. Pro ulely uspokojeni priv na ptidél a povinnosti pfidélit ropu jsou zapolitiviny tyto slozky:

veskerd ropa,

veskeré ropné produkty,
— veskeré rafinérské poloprodukty, a

viechny hotové produkty vyrobené ze zemniho plynu a ropy.

2. Pro vypocet prava na pfidél pro dcastnicky stit se ropné produkty obvykle dovdZené timto ucastnickym
stitem, at’ uz z jiného ucastnického stétu nebo z nedcastnickych stdtd, vyjadiuji v ekvivalentu ropy a berou se
v dvahu tak, jako by to byly dovozy ropy do tohoto dcastnického stdtu.

3. Tak, jak to bude moZné, budou udrZoviny normdlni zdsobovaci zdroje, jakoZ i normdlni proporce
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proportions between crude oil and products and among different categories of crude oil and products.

4. When allocation takes place, an objective of the Program shall be that available crude oil and
products shall, insofar as possible, be shared within the refining and distributing industries as well as
between refining and distributing companies in accordance with historical supply patterns.

Article 10

1. The objectives of the Program shall include ensuring fair treatment for all Participating Countries
and basing the price for allocated oil on the price conditions prevailing for comparable commercial
transactions.

2. Questions relating to the price of oil allocated during an emergency shall be examined by the
Standing Group on Emergency Questions.

Article 11

1. It is not an objective of the Program to seek to increase, in an emergency, the share of world oil
supply that the group had under normal market conditions. Historical oil trade patterns should be
preserved as far as is reasonable, and due account should be taken of the position of individual non-

participating countries.

2. In order to maintain the principles set out in paragraph I, the Management Committee shall make
proposals, as appropriate, to the Governing Board, which, acting by majority, shall decide on such
proposals.
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v zdsobovini mezi ropou a produkty a mezi riznymi kategoriemi ropy a produkta.

4.V prlpade pridélovdni je cilem Programu, aby disponibilni ropa a jeji produkty byly rozdélovdny, jak je to
jen mozné, mezi rafinérsky a distribu¢ni primysl, jakoZ 1 mezi rafinérské a distribuéni spolecnosti v souladu
s hlstorlcky vzniklymi strukturami doddvek.

Clének 10

1. Cile Programu zahrnuji zajisténi rovného zachdzeni pro vSechny dcastnické stity a odvozuji cenu pfi-
délené ropy od cenovych podminek pfevlddajicich pro srovnatelné obchodni transakce.

2. Otdzky tykajici se ceny ropy pridélované v dobé nouzového stavu bude zkoumat Stdld skupina pro
otdzky nouzovych stavu.

Clanek 11

1. Neni cilem Programu hledat pfi stavu nouze zvyseni podilu svétovych doddvek ropy, ktery méla skupina
za normélnich podminek. Historické struktury obchodu s ropou maji byt zachovdny potud, pokud je to ro-
zumné, a ohled by mél byt brin i na postaveni jednotlivych neclenskych stdti.

2. Pro zachovén{ principt uvedenych v odstavci 1 Ridici vybor vypracuje, pokud je to vhodné, ndvrhy pro
Ridici radu, kterd pfi jedndni na zdkladé vétsiny rozhodne o téchto nivrzich.
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Chapter IV
ACTIVATION

Article 12

Whenever the group as a whole or any Participating Country sustains or can reasonably be expected to
sustain a reduction in its oil supplies, the emergency measures, which are the mandatory demand
restraint referred to in Chapter II and the allocation of available oil referred to in Chapter III, shall be

activated in accordance with this Chapter.
Article 13

Whenever the group sustains or can reasonably be expected to sustain a reduction in the daily rate of
its oil supplies at least equal to 7 per cent of the average daily rate of its final consumption during the
base period, each Participating Country shall implement demand restraint measures sufficient to
reduce its final consumption by an amount equal to 7 per cent of its final consumption during the base
period, and allocation of available oil among the Participating Countries shall take place in accordance
with Articles 7,9, 10 and 11.

Article 14

Whenever the group sustains or can reasonably be expected to sustain a reduction in the daily rate of
its oil supplies at least equal to 12 per cent of the average daily rate of its final consumption during the
base period, each Participating Country shall implement demand restraint measures sufficient to
reduce its final consumption by an amount equal to 10 per cent of its final consumption during the
base period. and allocation of available oil among the Participating Countries shall take place in
accordance with Articles 7,9, 10 and 11.

Article 15

When cumulative daily emergency reserve drawdown obligations as defined in Article 7 have reached
50 per cent of emergency reserve commitments and a decision has been taken in accordance with
Article 20. each Participating Country shall take the measures so decided, and allocation of available
oil among the Participating Countries shall take place in accordance with Articles 7,9, 10 and 11.

Article 16

When demand restraint is activated in accordance with this Chapter, a Participating Country may
substitute for demand restraint measures use of emergency reserves held in excess of its emergency
reserve commitment as provided in the Program.

Article 17

1. Whenever any Participating Country sustains or can reasonably be expected to sustain a reduction in
the daily rate of its oil supplies which results in a reduction of the daily rate of its final consumption by
an amount exceeding 7 per cent of the average daily rate of its final consumption during the base
period, allocation of available oil to that Participating Country shall take place in accordance with
Articles 8 to 11.

2. Allocation of available oil shall also take place when the conditions in paragraph 1 are fulfilled in a
major region of a Participating Country whose oil market is incompletely integrated. In this case, the
allocation obligation of other Participating Countries shall be reduced by the theoretical allocation
obligation of any other major region or regions of the Participating Country concerned.
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Kapitola IV
UVEDENI NOUZOVYCH OPATRENI V PLATNOST

Clének 12

Jakmile u skupiny jako celku nebo nékterého z jejich dlastnickych stitd dojde nebo odiivodnéné lze
olekdvat, ze dojde, k omezeni doddvek ropy, aktivuji se nouzovd opatreni podle této kapitoly a dile povinnd
omezeni poptdvky uvedend v kapitole II a rozdéleni disponibilni ropy uvedené v kapitole III.

Clének 13

Jakmile u skupiny dojde nebo odivodnéné lze oekdvat, Ze dojde, ke krdceni kvéty denni doddvky ropy
o minimdlné 7 % prumérné koneéné denni spotfeby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi, pak kazdy dcastnicky
stdt pfijme opatfeni postacujici k omezeni poptivky za dcelem sniZeni koneéné spotieby o 7 % jeho koneéné
spotteby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi. Pfidélovani disponibilni ropy tcastnickym stdtim se uskuteétiuje
podle ¢ldnkd 7, 9, 10 a 11.

Clének 14

Jakmile u skupiny dojde nebo odtivodnéné Ize ofekavat, Ze dojde, ke kriceni kvéty denni dodadvky ropy, a to
alesponi 0 12 % prumérné koneéné denni spotieby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi, pak kazdy ucastnicky stdt
pfijme opatfeni postacujici k omezeni poptivky za dcelem sniZeni konecné spotfeby o 10 % jeho konelné
spotteby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi. Pfidélovini disponibilni ropy udcastnickym stitim se uskutectiuje
podle ¢lanka 7, 9, 10 a 11.

Clének 15

Pokud celkovd denn{ povinnost éerpdni nouzovych zdsob dle ¢ldnku 7 dosdhla 50 % povinnych nouzovych
zdsob a soucasné bylo pfijato usneseni dle ¢linku 20, pak kazdy ucastnicky stdt realizuje takto pfijatd opatfen.
Rozdélovén{ disponibilni ropy tcastnickym stdtim se uskuteéniuje podle ¢linkad 7, 9, 10 a 11.

Clének 16

Pokud se uplatni omezen{ poptavky podle této kapltoly, pak muZe tulastnicky stit misto opatfeni na
omezeni poptavky pouZit nouzové zisoby, které udrzuje nad rimec povinnych nouzovych zdsob stanovenych
v Programu.

Clianek 17

1. Jakmile dojde u nékterého dlastnického stdtu ke kriceni denni doddvky ropy nebo toto krdceni lze
odavodnéné ocekavat, coz by vedlo ke kriceni denni kvéty koneéné spotfeby o mnozstvi, které pfesihne
7 % prumérné denni spotieby v zikladnim (nekrizovém) obdobi, pak se uskute¢ni pfidéleni disponibiln{ ropy
tomuto dcastnickému stitu podle ¢ldnka 8 az 11.

2. Ptidéleni disponibilni ropy se uskuteéni i v tom piipadé, kdyZ jsou splnény podminky odstavce 1
v hlavnim regionu déastnického stdtu, jehoZ trh s ropou je nedplné integrovany. V tomto pfipadé se pridélovaci
povinnost ostatnich déastnickych stdt sniZ{ o teoretickou pfidélovaci povinnost jiného hlavniho regionu nebo
regiont pfislusného dcastnického stdtu.
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Article 18

1. The term "base period" means the most recent four quarters with a delay of one-quarter necessary to
collect information. While emergency measures are applied with regard to the group or to a
articipating Country, the base period shall remain fixed.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall examine the base period set out in paragraph 1,
taking into account in particular such factors as growth, seasonal variations in consumption and
cyclical changes and shall, no later than 1st April, 1975, report to the Management Committee. The
Management Committee shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board, which, acting
by majority, shall decide on these proposals not later than 1st July, 1975.

Article 19

1. The Secretariat shall make a finding when a reduction of oil supplies as mentioned in Article 13, 14
or 17 has occurred or can reasonably be expected to occur, and shall establish the amount of the
reduction or expected reduction for each Participating Country and for the group. The Secretariat shall
keep the Management Committee informed of its deliberations, and shall immediately report its
finding to the members of the Committee and inform the Participating Countries thereof. The report
shall include information on the nature of the reduction.

2. Within 48 hours of the Secretariat's reporting a finding, the Committee shall meet to review the
accuracy of the data compiled and the information provided. The Committee shall report to the
Governing Board within a further 48 hours. The report shall set out the views expressed by the
members of the Committee, including any views regarding the handling of the emergency.

3. Within 48 hours of receiving the Management Committee's report, the Governing Board shall meet
to review the finding of the Secretariat in the light of that report. The activation of emergency
measures shall be considered confirmed and Participating Countries shall implement such measures
within 15 days of such confirmation unless the Governing Board, acting by special majority, decides
within a further 48 hours not to activate the emergency measures, to activate them only in part or to fix
another time limit for their implementation.

4. If, according to the finding of the Secretariat, the conditions of more than one of the Articles 14, 13
and 17 are fulfilied, any decision not to activate emergency measures shall be taken separately for each
Article and in the above order. If the conditions in Article 17 are fulfilled with regard to more than one
Participating Country any decision not to activate allocation shall be taken separately with respect to
each Country.

5. Decisions pursuant to paragraphs 3 and 4 may at any time be reversed by the Governing Board,
acting by majority.

6. In making its finding under this Article, the Secretariat shall consult with oil companies to obtain
their views regarding the situation and the appropriateness of the measures to be taken.

7. An international advisory board from the oil industry shall be convened, not later than the activation
of emergency measures, to assist the Agency in ensuring the effective operation of such measures.

Article 20

1. The Secretariat shall make a finding when cumulative daily emergency reserve drawdown
obligations have reached or can reasonably be expected to reach 50 per cent of emergency reserve
commitments. The Secretariat shall immediately report its finding to the members of the Management
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Clének 18

1. Vyraz ,zdkladni (nekrizové) obdobi“ znamend posledni étyfi Ctvrtleti se zpozdénim jednoho Ctvrtleti,
které je potfebné ke shromdZdéni informaci. Po dobu, kdy se uplatiiuji nouzova opatieni ve vztahu ke skupiné
nebo k nékterému ucastnickému stitu, pak zdkladni (nekrizové) obdobi zlstivd nezménéno.

2. Stdld skupina pro otézky nouzovych stavll provéii zdkladni obdobi stanovené v odstavci 1, a to pfi
zohlednéni ¢initelt, jako jsou: rust, kolisini spotfeby podle ro¢nich obdobi a konjunkturdlni zmény. Zpravu
predlozi Ridicimu vyboru do 1. dubna 1975. Ridici vybor predlozi Ridici radé pripadné ndvrhy. Ridici rada
o ndvrzich rozhodne vétsinou hlast do 1. Eervence 1975.

Clanek 19

1. Sekretaridt vydd ndlez o nouzovém stavu, pokud se objevi krdceni doddvek ropy podle ¢ldnki 13, 14 ne-
bo 17 anebo lze oduvodnéné takové krdceni ocekdvat, a uréi pro kazdy ucastnicky stdt a pro skuplnu rozsah
krdcenf nebo ocekdvaného krdceni. Sekretariat prubezne informuje Ridici vybor o svych zdvérech a neodkladné
oznamuje ¢lenim tohoto vyboru svij ndlez a uvédomi o ném ucastmcke stity. Zprdva obsahuje i informace
o povaze tohoto kricen.

2. Do 48 hodin po ozndmeni nilezu Sekretaridtem se sejde Ridici vybor. Ten provéfi spravnost ddaju
a predloZenych informaci. Ridici vybor uvédom{ Ridici radu do dalsmh 48 hodin. Zpriva vyjadfuje nizory ¢lent
Ridictho vyboru, a to véetné nizort na fefeni nouzového stavu.

3. Do 48 hodin od piijeti zprdvy Ridicim vyborem se sejde Ridici rada. Ta pf‘ekontrolu'e ndlez Sekretaridtu,
a to pii zohlednéni predlozené zprdvy. Uvedeni nouzovych opatfeni v platnost se povaZuje za potvrzené, pokud
se Ridici rada kvalifikovanou vétSinou béhem dal$ich 48 hodin neusnese, Ze se nouzovd opatfeni v platnost
neuvedou, nebo Ze se uskuteéni jen &dsteéné, nebo Ridici rada urdi jinou lhitu na jejich uskuteénéni. Utastnické
stity tato opatfeni uskute¢ni do 15 dni od tohoto potvrzeni.

4. Pokud jsou podle ndlezu Sekretaridtu splnény podminky vice nez jednoho z ¢ldnku 14, 13 a 17, pak se
kazdé rozhodnuti neuvést nouzové opatfeni do platnosti pfijimd pro kaid}? ¢linek samostatné a ve vyse uvede-
ném poiadi. Pokud jsou podminky v clinku 17 splnény ve vztahu k vice jak jednomu ti¢astnickému stdtu, pak se
ptijimd kazdé rozhodnuti neuplatnit pfidélovani pro kazdy stit samostatné.

5. Rozhodnuti podle odstavcti 3 a 4 se mohou kdykoliv zrusit vétsinou hlast Ridici rady.

6. Pfi zpracovini ndlezu podle tohoto ¢linku konzultuje Sekretaridt situaci s ropnymi spole¢nostmi, aby
ziskal jejich ndzor na feSeni vzniklé situace a na pfiméfenost opatieni navrzenych k pfijeti.

7. Nejpozdéji s uvedenim nouzovych opatfeni v platnost se svold mezindrodni poradni sbor, ktery tvoii
zéstupci ropného pramyslu, aby piispél Agentute k zabezpeleni ucinného provedeni téchto opatfeni.

Clinek 20

1. Sekretaridt vydd ndlez, pokud kumulativni denni povinnost Eerpani nouzovych zdsob dosdhla 50 %
povinnych nouzovych zdsob nebo pokud takovy stav lze odiivodnéné ocekdvat. Sekretaridt svij ndlez neod-
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Committee and inform the Participating Countries thereof. The report shall include information on the
oil situation.

2. Within 72 hours of the Secretariat's reporting such a finding, the Management Committee shall meet
to review the data compiled and the information provided. On the basis of available information the
Committee shall report to the Governing Board within a further 48 hours proposing measures required
for meeting the necessities of the situation, including the increase in the level of mandatory demand
restraint that may be necessary. The report shall set out the views expressed by the members of the
Committee.

3. The Governing Board shall meet within 48 hours of receiving the Committee's report and proposal.
The Governing Board shall review the finding of the Secretariat and the report of the Management
Committee and shall within a further 48 hours, acting by special majority, decide on the measures
required for meeting the necessities of the situation, including the increase in the level of mandatory
demand restraint that may be necessary.

Article 21
1. Any Participating Country may request the Secretariat to make a finding under Article 19 or 20.

2. If, within 72 hours of such request, the Secretariat does not make such a finding, the Participating
Country may request the Management Committee to meet and consider the situation in accordance
with the provisions of this Agreement.

3. The Management Committee shall meet within 48 hours of such request in order to consider the
situation. It shall, at the request of any Participating Country, report to the Governing Board within a
further 48 hours. The report shall set out the views expressed by the members of the Committee and
by the Secretariat, including any views regarding the handling of the situation.

4. The Governing Board shall meet within 48 hours of receiving the Management Committee's report.
If it finds. acting by majority. that the conditions set out in Article 13, 14, 15 or 17 are fulfilled,
emergency measures shall be activated accordingly.

Article 22

The Governing Board may at any time decide by unanimity to activate any appropriate emergency
measures not provided for in this Agreement if the situation so requires.

DEACTIVATION
Article 23

1. The Secretariat shall make a finding when a reduction of supplies as mentioned in Article 13, 14 or
17 has decreased or can reasonably be expected to decrease below the level referred to in the relevant
Article.
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kladné ozndmi ¢lentim Ridiciho vyboru a uvédomi o ném ucastnické stity. Tento ndlez obsahuje 1 informace
o situaci v ropné oblasti.

2. Ridici vybor se sejde do 72 hodin po oznimeni nilezu Sekretaridtem, aby posoudil sprévnost ddaja
a predlozenych informaci. Na zdklad¢ informaci, které md Ridici vybor k dlSpOZlCl poda do dalsich 48 hodin
zpravu Ridici radé. Ve zprdvé jsou uvedena opatfeni na feSeni nastalé situace a rovnéZ potiebnd opatfeni na
omezeni poptivky. Zpriva vyj adru]e nizory &lent Ridiciho vyboru.

3. Ridicf rada se sejde do 48 hodin od pfijeti zprivy a ndvrhu Ridictho vyboru. Ridici rada provéif nilez
Sekretaridtu a zprivu Ridictho vyboru a rozhodne do dalsich 48 hodin kvalifikovanou vétsinou o opatienich,
kterd jsou potfebnd pro feSeni nastalé situace, a rovnéz o potfebnych opatfenich na omezen{ poptavky.

Clének 21
1. Kazdy dcastnicky stit mize pozddat Sekretaridt o vyddni ndlezu podle ¢linku 19 nebo 20.

2. Pokud Sekretaridt do 72 hodin nevydd pozadovany nilez, potom mtzZe uéastnicky stit pozddat Ridici
vybor, aby se seSel a posoudil situaci ve shodé s ustanovenimi této Dohody.

3. Ridici Vybor se sejde do 48 hodin po obdrzeni takové zaddosti a posoudi nastalou situaci. Na pozddan{
Ucastnického stdtu pred1021 Ridici radé zprivu do dalsich 48 hodin. Zprdva obsahuje ndzory ¢lentt Ridiciho
vyboru, Sekretaridtu a pfipadné dal${ nizory na feSen{ nastalé situace.

4. Ridici rada se sejde do 48 hodin po obdrzeni zpravy Ridiciho vyboru. Pokud je vétsinou hlast zjisténo, Ze
jsou splnény podminky uvedené v ¢&lancich 13, 14, 15 nebo 17, potom se aktivuji odpovidajicim zptsobem
nouzova opatreni.

Clanek 22

Ridici rada mtze kdykoliv jednohlasné rozhodnout o uplatnéni vhodnych nouzovych opatient, kterd nejsou
obsazena v této Dohodé, v pfipadé, Ze si to situace vyZzaduje

ZRUSENI NOUZOVYCH OPATRENI
Clének 23

1. Sekretaridt vydd nélez, kdyz pokles doddvek podle ¢lankt 13, 14 nebo 17 je mensi, neZ pfipousti piislusny
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The Secretariat shall keep the Management Committee informed of its deliberations and shall
immediately report its finding to the members of the Committee and inform the Participating
Countries thereof.

2. Within 72 hours of the Secretariat's reporting a finding, the Management Committee shall meet to
review the data compiled and the information provided. It shall report to the Governing Board within a
further 48 hours. The report shall set out the views expressed by the members of the Committee,
including any views regarding the handling of the emergency.

3. Within 48 hours of receiving the Committee's report, the Governing Board shall meet to review the
finding of the Secretariat in the light of the report from the Management Committee. The deactivation
of emergency measures or the applicable reduction of the demand restraint level shall be considered
confirmed unless the Governing Board, acting by special majority, decides within a further 48 hours to
maintain the emergency measures or to deactivate them only in part.

4. In making its finding under this Article, the Secretariat shall consult with the international advisory

board, mentioned in Article 19, paragraph 7, to obtain its views regarding the situation and the
appropriateness of the measures to be taken.

5. Any Participating Country may request the Secretariat to make a finding under this Article.
Article 24
When emergency measures are in force, and the Secretariat has not made a finding under Article 23,

the Governing Board. acting by special majority, may at any time decide to deactivate the measures
either wholly or in part.

Chapter V

INFORMATION SYSTEM ON THE
INTERNATIONAL OIL MARKET

Article 25

I. The Participating Countries shall establish an Information System consisting of two sections:

- a General Section on the situation in the international oil market and activities of oil companies,

- a Special Section designed to ensure the efficient operation of the measures described in Chapters I
to IV.
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clinek, nebo se toto odivodnéné miZe ocekdvat. Sekretaridt informuje Ridici vybor o svych doporucenich
a neodkladné oznimi eniim Ridictho vyboru svij ndlez a uvédomi téz dastnické stity.

2. Ridici vybor se sejde do 72 hodin po oznimeni nilezu Sekretaridtem, aby provéril udaje a predlozené
informace. Do dalsich 48 hodm poda zprévu Ridici radé. Ve zprivé jsou uvedeny nizory &lent Ridictho vyboru,
véetné ndvrht na feSeni nouzové situace.

3. Ridicf rada se sejde do 48 hodin po obdrzen{ zpravy Ridictho vyboru. Na zasedani Ridicf rady je pro-
véfen nilez Sekretaridtu ve svétle zpravy Ridictho vyboru. Zruseni nouzovych opatfeni nebo relevantni redukce
omezeni poptivky se povazuji za potvrzené, pokud se Ridici rada kvalifikovanou vétsinou do dalsich 48 hodin
nerozhodne zachovat nouzové opatieni nebo je zrusit jen ¢dsteCné.

4. Pti ptijimdni svého nédlezu podle tohoto ¢linku konzultuje Sekretaridt tento nilez s mezindrodnim po-
radnim sborem uvedenym v &ldnku 19 odst. 7, aby se sezndmil s ndzory na nastalou situaci a na pfiméfenost
pfijimanych opatieni.

5. Kazdy udastnicky stdt maze pozidat Sekretariit o vyddni ndlezu ve smyslu tohoto ¢lanku.

Clének 24

Pokud jsou nouzovi opatieni v platnosti a Sekretaridt nevydal Zddny ndlez podle ¢ldnku 23, muze Ridici
rada kdykoliv kvalifikovanou vétsinou rozhodnout o dplném nebo &dsteéném zruseni opatfeni.

Kapitola V
INFORMACNI SYSTEM O MEZINARODNIM ROPNEM TRHU

Clének 25

1. Utastnické staty vytvoii informaéni systém, ktery se sklddd ze dvou &dsti:
— ze vSeobecné &isti, kterd se zabyvd situaci na mezinirodnim ropném trhu a &innostmi ropnych spoleénosti,
— ze zvldstn{ &isti, kterd je urfena pro ucinné zavedeni opatfeni popsanych v kapitoldch I az IV.
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2. The System shall be operated on a permanent basis, both under normal conditions and during
emergencies, and in a manner which ensures the confidentiality of the information made available.

3. The Secretariat shall be responsible for the operation of the Information System and shall make the
information compiled available to the Participating Countries.

Article 26

The term "oil companies" means international companies, national companies, non-integrated
companies and other entities which play a significant role in the international oil industry.

GENERAL SECTION

Article 27

1. Under the General Section of the Information System, the Participating Countries shall, on a regular
basis, make available to the Secretariat information on the precise data identified in accordance with
Article 29 on the following subjects relating to oil companies operating within their respective
jurisdictions:

(a) Corporate structure;

(b) Financial structure, including balance sheets, profit and loss accounts, and taxes paid;

(c) Capital investments realised;

(d) Terms of arrangements for access to major sources of crude oil;

(e) Current rates of production and anticipated changes therein;

(f) Allocations of available crude supplies to atfiliates and other customers (criteria and realisations);
(g) Stocks:

(h) Cost of crude oil and oil products;

(i) Prices. including transfer prices to affiliates;

(j) Other subjects, as decided by the Governing Board, acting by unanimity.

2. Each Participating Country shall take appropriate measures to ensure that all oil companies
operating within its jurisdiction make such information available to it as is necessary to fulfil its
obligations under paragraph 1, taking into account such relevant information as is already available to
the public or to Governments.

3. Each Participating Country shall provide information on a non-proprietary basis and on a company
and/or country basis as appropriate, and in such a manner and degree as will not prejudice competition
or conflict with the legal requirements of any Participating Country relating to competition.

4. No Participating Country shall be entitled to obtain, through the General Section, any information
on the activities of a company operating within its jurisdiction which could not be obtained by it from
that company by application of its laws or through its institutions and customs if that company were
operating solely within its jurisdiction.

Article 28

Information provided on a "non-proprietary basis" means information which does not constitute or
relate to patents, trademarks. scientific or manufacturing processes or developments, individual sales,
tax returns. customer lists or geological and geophysical information, including maps.
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2. Systém se udrzuje jako trvaly, tj. za normdlnich podminek i pfi nouzovych stavech, a to zptsobem
zaruCujicim divérnost vsech informaci, které jsou k dispozici.

3. Sekretaridt je odpovédny za provozovini informalniho systému a poskytuje déastnickym stdtdm shro-
mdizdéné informace.

Clinek 26

Vyraz ,ropné spole¢nosti“ oznacuje mezindrodni spolecnosti, nirodni spole¢nosti, neintegrované spolec-
nosti a jiné pravni subjekty, které zastdvaji vyznamnou roli v mezindrodnim ropném primyslu.

VSEOBECNA CAST

Clének 27

1. Vrdmeci vS§eobecné ¢dsti mezindrodniho systému informaci poskytuji ¢lenské dcastnické stty Sekretaridtu
pravidelné informace v souladu s ¢linkem 29 o ndsledujicich ddajich, které se vztahuji na ropné spolecnosti
pusobici na jejich vysostném dzemf:

(a) struktura spoleénosti,

(b) finanéni struktura, v€etné rozvahy, vykazu zisku a ztrt a ddaju o zaplacenych danich,

(c) uskuteénéné investice,

(d) podminky dohod o pfistupu k hlavnim zdrojim surové ropy,

(e) soulasnd mira produkce a jeji pldnované zmény,

(f) ptidélovdni disponibilnich mnoZstvi surové ropy dcefinym spolecnostem a jinym odbératelum (kritéria
a realizace),

(g) zasoby,

(h) ndklady na surovou ropu a ropné produkty,

(1) ceny, vCetné koneénych cen pro dcefiné ropné spolecnosti,

(j) dalsf ddaje, o kterych jednohlasné rozhodne Ridici rada.

2. Kazdy tcastnicky stdt piijme vhodnd opatfeni na zabezpeceni toho, aby mu vSechny ropné spolecnosti

pusobici na jeho vysostném tzemi poskytly informace, které jsou potrebne ke splnéni jeho povinnosti podle
odstavce 1, a to pi1 zohlednéni vieobecné dostupnych 1nformac1 pro vlddu i vefejnost.

3. Kazdy ucastnicky stit poskytuje informace, které nemaji zvldstni povahu prdvnf ochrany, podle skute¢-
nosti, které se vztahuji ke spolecnosti nebo stitu, a to zpisobem a v rozsahu, ktery neovlivn{ soutéZenf a ktery
neporusi zdkonné predpisy o soutézeni jakéhokoliv ucastnického stitu.

4. Zddny tuclastnicky stdt nesmi prostfednictvim této vSeobecné &dsti ziskdvat informace o aktivitdch spo-
le¢nosti ptisobici na jeho vysostném tzemi, které by nemohl od této spolecnosti ziskat uplatnénim svych zikont,
instituci nebo celni spravy v ptipadé, kdy by tato spolecnost pusobila vyluéné na jeho vysostném dzemi.

Clének 28

Informace, které ,nemaji zZddnou privni ochranu®, jsou informace, které nezahrnuji patenty, prumyslove
nebo obchodnf znacky, prumyslove vyrobni postupy, Vedecky vyvoj, ]ednothve prodeje, dafiova pfizndni, se-
znamy zdkazniki a geologické a geofyzikdlni informace véetné map.
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Article 29

1. Within 60 days of the first day of the provisional application of this Agreement, and as appropriate
thereafter, the Standing Group on the Oil Market shall submit a report to the Management Committee
identifying the precise data within the list of subjects in Article 27, paragraph 1, which are required for
the efficient operation of the General Section, and specifying the procedures for obtaining such data on
a regular basis.

2. The Management Committee shall review the report and make proposals to the Governing Board
which, within 30 days of the submission of the report to the Management Committee, and acting by
majority, shall take the decisions necessary for the establishment and efficient operation of the General
Section.

Article 30

In preparing its reports under Article 29, the Standing Group on the Oil Market shall

- consult with oil companies to ensure that the System is compatible with industry operations;

- identify specific problems and issues which are of concern to Participating Countries;

- identify specific data which are useful and necessary to resolve such problems and issues;

- work out precise standards for the harmonisation of the required information in order to ensure
comparability of the data;

- work out procedures to ensure the confidentiality of the information.

Article 31

1. The Standing Group on the Oil Market shall on a continuing basis review the operation of the
General Section.

2. In the event of changes in the conditions of the international oil market, the Standing Group on the
Oil Market shall report to the Management Committee. The Committee shall make proposals on
appropriate changes to the Governing Board which, acting by majority, shall decide on such proposals.

SPECIAL SECTION
Article 32

1. Under the Special Section of the Information System, the Participating Countries shall make
available to the Secretariat all information which is necessary to ensure the efficient operation of
emergency measures.

2. Each Participating Country shall take appropriate measures to ensure that all oil companies
operating within its jurisdiction make such information available to it as is necessary to enable it to
fulfil its obligations under paragraph | and under Article 33.

3. The Secretariat shall, on the basis of this information and other information available, continuously
survey the supply of oil to and the consumption of oil within the group and each Participating Country.

Article 33

Under the Special Section, the Participating Countries shall, on a regular basis, make available to the
Secretariat information on the precise data identified in accordance with Article 34 on the following
subjects:

(a) Oil consumption and supply;

(b) Demand restraint measures;

(c) Levels of emergency reserves;

(d) Availability and utilisation of transportation facilities;

(e) Current and projected levels of international supply and demand;
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Cldnek 29
1. Do 60 dni po prvnim dni pfedbézného uplatnéni této Dohody predlozi Stdld skupina pro ropny trh
zpravu Ridicimu vyboru. Zpréva bude obsahovat tidaje, které jsou uréeny lankem 27 odst. 1 a jsou potiebné pro

uéinnou prici s touto vSeobecnou &isti. Ve zpravé bude stanoven postup pro pravidelné ziskivini téchto in-
formaci.

2. Ridici Vybor prekontrolu e tuto zpravu a predloZi navrhy Ridici radé. Ta do 30 dnii od predlozeni zpravy
Ridicim vyborem piijme vétsinou hlasti potfebné usneseni pro zfizeni a ti¢inné pouzivini této vSeobecné &dsti.

Clanek 30

Pfi vypracovini svych zprdv podle ¢ldnku 29 bude Stdld skupina pro ropny trh zabezpecovat ndsledujici:

konzultace s ropnymi spoleénostmi, aby se zajistila sluéitelnost systému s ¢innostmi pramyslu,

urleni specifickych problémt a otdzek, které maji vyznam pro dcastnické stdty,

vybér ddajli a informaci, které jsou uZite¢né a nutné pro feeni vyse uvedenych problémi a otizek,
— vypracovani pfesnych norem pro zabezpedeni vzdjemné provizanosti pozadovanych informaci a udajti a za-
jisténi jejich porovnatelnost,

vypracovani postupt pro zaji§téni divérnosti informaci.

Clinek 31
1. Stdld skupina pro ropny trh pribézné kontroluje prici s touto vSeobecnou &isti Dohody.

2. V pripadé zmény podminek na mezinirodnim ropném trhu predloz1 Stdld skupina pro ropny | trh zprivu
Ridicimu vyboru. Ridici vybor piedlozi Ridici radé nivrhy vhodnych zmén. Ridici rada rozhodne vétsinou hlast
o téchto navrzich.

ZVLASTNI CAST
Clinek 32

1. V rdmei této zvldstni &sti informaéniho systému poskytuji tcastnické stity Sekretaridtu vSechny infor-
mace, které jsou potiebné pro zavedeni u¢innych nouzovych opatfen.

2. Kazdy ulastnicky stit pfijme vhodnd opatfeni k tomu, aby mu vSechny ropné spole¢nosti ptsobici na
jeho vysostném tzemi{ poskytovaly informace, které jsou potfebné ke splnéni zdvazkl dcastnického stdtu podle
odstavce 1 a ¢ldnku 33.

3. Na zdkladé téchto a dalsich dostupnych informaci bude Sekretaridt priabézné sledovat zdsobovidni ropou
a spottebu ropy ve skupiné a v kazdém ucastnickém stitu.

Clének 33

V rdmci této zvldstni &dsti poskytuji ucastnické stity Sekretaridtu pravidelné informace o jednotlivych
udajich urcenych ¢ldnkem 34.

Piedmétem tudajt je:

(a) zdsobovdni ropou a jeji spotieba,

(b) opatfeni na omezeni poptavky,

(c) rozsah nouzovych zdsob,

(d) dostupnost a pouziti dopravnich prosttedkd,

(e) soulasnd a pfedpoklddand droven poptdvky a nabidky v mezinirodnim méfitku,
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(f) Other subjects, as decided by the Governing Board, acting in unanimity.
Article 34

1. Within 30 days of the first day of the provisional application of this Agreement, the Standing Group
on Emergency Questions shall submit a report to the Management Committee identifying the precise
data within the list of subjects in Article 33 which are required under the Special Section to ensure the
efficient operation of emergency measures and specifying the procedures for obtaining such data on a
regular basis, including accelerated procedures in times of emergency.

2. The Management Committee shall review the report and make proposals to the Governing Board
which, within 30 days of the submission of the report to the Management Committee, and acting by
majority, shall take the decisions necessary for the establishment and efficient operation of the Special
Section.

Article 35

In preparing its report under Article 34, the Standing Group on Emergency Questions shall:

- consult with oil companies to ensure that the System is compatible with industry operations;

- work out precise standards for the harmonization of the required information in order to ensure
comparability of the data;

- work out procedures to ensure the confidentiality of the information.

Article 36

The Standing Group on Emergency Questions shall on a continuing basis review the operation of the
Special Section and shall, as appropriate, report to the Management Committee. The Committee shall
make proposals on appropriate changes to the Governing Board, which, acting by majority, shall
decide on such proposals.

Chapter VI

FRAMEWORK FOR CONSULTATION
WITH OIL COMPANIES

Article 37

1. The Participating Countries shall establish within the Agency a permanent framework for
consultation within which one or more Participating Countries may, in an appropriate manner, consult
with and request information from individual oil companies on all important aspects of the oil
industry, and within which the Participating Countries may share among themselves on a co-operative
basis the results of such consultations.

2. The framework for consultation shall be established under the auspices of The Standing Group on
the Oil Market.
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(f) ostatni ddaje, o kterych jednohlasné rozhodne Ridici rada.

Clének 34

1. Do 30 dna po prvém dni predbézného uplatnéni této Dohody ptedloZi Stdld skupina pro nouzové stavy
Ridicimu vyboru zprdvu, ve které budou uvedeny ddaje v rimci seznamu dle ¢linku 33, které jsou v rimci této
zvld§tni &dsti potfebné na zajisténi uéinnych nouzovych opatfeni, a ve které bude uveden postup na pravidelné
ziskdvan{ potrebnych informaci, véetné urychleného postupu v dobé nouzovych stavi.

2. Ridici Vybor prekontrolu e zpridvu a nivrhy pred1021 Ridici radé. Ta do 30 dnt po obdrzeni zpravy od
Ridictho vyboru pfijme vétsinou hlasti potfebné usneseni pro zfizenf a i¢inné pouzivini této zvldstni &dsti.

Clinek 35

Pti vypracovdni své zprivy podle ¢linku 34 bude Stdld skupina pro otdzky nouzovych stavi:
— konzultovat s ropnymi spole¢nostmi, aby byla zaji§téna sluéitelnost systému s ¢innostmi pramyslu,

— sestavovat piesné normy pro zajisténi vzdjemného souladu mezi potiebnymi informacemi, aby tim byla za-
bezpedena vzdjemnd porovnatelnost ddajt,

— vypracovani postupt na zaji§téni divérnosti informaci.
Clidnek 36
Stald skuplna pro otdzky nouzovych stavii prubéZné kontroluje &innosti v rimci této zvldstni isti a svoji

prlpadnou zpravu predklddd Ridicimu vyboru. Ridici vybor predlozi Ridici radé névrhy na vhodné zmény a ta
o nich vétsinou hlast rozhodne.

Kapitola VI
RAMEC PRO KONZULTACE S ROPNYMI SPOLECNOSTMI

Clanek 37

1. Utastnické stity ziidi na padé Agentury stily rimec pro konzultace. V mezich tohoto rimce miiZe jeden
nebo vice ucastnickych stitd priméfenym zpusobem vést konzultace s jednotlivymi ropnymi spole¢nostmi
a pozadovat od nich informace o vSech dilezitych aspektech ropného primyslu. Takto ziskané poznatky a in-
formace si mohou ucastnické stity vzdjemné preddvat.

2. Rédmec pro konzultace se zf{di pod z4stitou Stdlé skupiny pro ropny trh.



Strana 676 Sbirka mezinirodnich smluv &. 46 / 2001 Cistka 18

3. Within 60 days of the first day of the provisional application of this Agreement, and as appropriate
thereafter, the Standing Group on the Oil Market, after consultation with oil companies, shall submit a
report to the Management Committee on the procedures for such consuitations. The Management
Committee shall review the report and make proposals to the Governing Board, which, within 30 days
of the submission of the report to the Management Committee, and acting by majority, shall decide on
such procedures.

Article 38

1. The Standing Group on the Oil Market shall present a report to the Management Committee on
consuitations held with any oil company within 30 days thereof.

2. The Management Committee shall consider the report and may make proposals on appropriate co-
operativeaction to the Governing Board, which shall decide on such proposals.

Article 39

1. The Standing Group on the Oil Market shall on a continuing basis, evaluate the results of the
consultations with and he information collected from oil companies.

2. On the basis of these evaluations, the Standing Group may examine and assess the international oil
situation and the position of the oil industry and shall report to the Management Committee.

3. The Management Committee shall review such reports and make proposals on appropriate co-
operativeaction to the Governing Board, which shall decide on such proposals.

Article 40

The Standing Group on the Oil Market shall submit annually a general report to the Management
Committee on the functioning of the framework for consultation with oil companies.

Chapter VII
LONG TERM CO-OPERATION ON ENERGY
Article 41

1. The Participating Countries are determined to reduce over the longer term their dependence on
imported oil for meeting their total energy requirements.

2. To this end, the Participating Countries will undertake national programs and promote the adoption
of co-operative programs, including, as appropriate, the sharing of means and efforts, while concerting
national policies, in the areas set out in Article 42.
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3. Do 60 dnd po prvém dni predbezneho uplatnéni této Dohody predlozi Stild skupina pro ropny trh po
konzultacich s ropnymi spolecnostmi zprivu o postupu pfi téchto konzultacich Ridicimu Vyboru Ridici vybor
posoudi tuto zpravu a predlozi ndvrhy Ridici radé. Ridici rada do 30 dniti od predlozent zprivy Ridicimu vyboru
rozhodne vétsinou hlast o dal$im postupu.

Clinek 38

1. Stild skupina pro ropny trh predlozi Ridicimu vyboru do 30 dnt zprivu o konzultacich vedenych
s ropnymi spole¢nostmi.

2. Ridici Vybor posoudi tuto zprivu a muze Ridici radé predlozit ndvrhy vhodnych opatfenf realizovatel-
nych ve vzdjemné spoluprici. Ridici rada rozhodne o téchto opatfenich.

Clanek 39

1. Stdld skupina pro ropny trh vyhodnocuje prubézné vysledky konzultaci s ropnymi spolecnostmi, jakoz
1 informace od nich ziskané.

2. Na zdkladé téchto vyhodnoceni mize Stdld skupina pro ropny trh zkoumat a yyhodnocovat mezindrodn{
situaci v oblasti ropy, jakoZ i situaci v ropném primyslu. O situaci poddvd zpravu Ridicimu vyboru.

3. Ridici vybor posoudi zprivu a ptedlozi Ridici radé ndvrhy vhodnych opatfeni realizovatelnych ve
vzdjemné spoluprici. Ridici rada rozhodne o pfedloZenych ndvrzich.

Clének 40

Stdld skupina pro ropny trh predklidd roéné Ridicimu vyboru souhrnnou zprivu o déinnosti tohoto rimce
pro konzultace s ropnymi spole¢nostmi.

Kapitola VII
DLOUHODOBA SPOLUPRACE V ENERGETICE

Clanek 41

1. Utastnické stity jsou odhodliny dlouhodobé sniZit svoji zdvislost na dovozech ropy pro kryti celkové
energetické potteby.

2. Za timto uclelem sestavi ucastnické stity ndrodni programy a podpofi pfijeti spoleénych programda.
Pokud je to vhodné, pouZiji pro sladéni nirodnich politik prostfedky a aktivity v oblastech uvedenych v ¢ldn-
ku 42.
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Article 42

1. The Standing Group on Long Term Co-operation shall examine and report to the Management
Committee on co-operative action. The following areas shall in particular be considered:

(a) Conservation of energy, including co-operative programs on
- exchange of national experiences and information on energy conservation;
- ways and means for reducing the growth of energy consumption through conservation.

(b) Development of alternative sources of energy such as domestic oil, coal, natural gas, nuclear

energy and hydro-electric power, including co-operative programs on

- exchange of information on such matters as resources, supply and demand, price and taxation;

- ways and means for reducing the growth of consumption of imported oil through the development
of alternative sources of energy;

- concrete projects, including jointly financed projects;

- criteria, quality objectives and standards for environmental protection.

(c) Energy research and development, including as a matter of priority co-operative programs on
- coal technology;

- solar energy;

- radioactive waste management;

- controlled thermonuclear fusion;

- production of hydrogen from water;

- nuclear safety:

- waste heat utilisation;

- conservation of energy;

- municipal and industrial waste utilisation for energy conservation;

- overall energy system analysis and general studies.

(d) Uranium enrichment, including co-operative programs

- to monitor developments in natural and enriched uranium supply;

- to facilitate development of natural uranium resources and enrichment services;

- 10 encourage such consultations as may be required to deal with international issues that may arise in
relation to the expansion of enriched uranium supply;

- to arrange for the requisite collection, analysis and dissemination of data related to the
planning of enrichment services.

2. In examining the areas of co-operative action, the Standing Group shall take due account of ongoing
activities elsewhere.

3. Programs developed under paragraph | may be jointly financed. Such joint financing may take
place inaccordance with Article 64, paragraph 2.

Article 43

1. The Management Committee shall review the reports of the Standing Group and make appropriate
proposals to the Governing Board, which shall decide on these proposals not later than 1st July, 1975.

2. The Governing Board shall take into account possibilities for co-operation within a broader
framework.
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Clének 42

1. Stild skupina pro dlouhodobou spoluprici spole¢né provéii programy spoluprice a podd zpravu Ridi-
cimu vyboru. Pfedeviim se provéii ndsledujici oblasti:
(a) uspory energie, véetné spolecnych programu pro:
— vyménu ndrodnich zkuSenosti a informaci v souvislosti s dsporami energie;
— cesty a metody sniZen{ ristu spotfeby energie pomoci Uspor energie;

(b) vyvoj alternativnich zdrojl energie, jako jsou domdci ropa, uhli, zemni plyn, jadernd energie, vodn{
energie, véetné spolecnych programu pro:

— vyménu informaci o otdzkdch, jako jsou zdroje, nabidka a poptivka, ceny a zdaovéni,

— metody vedouci ke sniZeni ristu spotfeby dovdzené ropy prostfednictvim rozvoje alternativnich
zdroju energie,

— konkrétni projekty, véetné spolecného financovdni projekta,
— kritéria, kvalitativn{ cile a normy pro ochranu Zivotniho prostreds;
(c) vyzkum a rozvoj v energetice, vCetné pfednostniho feSeni spole¢nych programu pro:
— uhelné technologie,
— sluneénf energi,
— zachdzenf s radioaktivnim odpadem a jeho likvidaci,
— fizenou jadernou reakei,
— vyrobu vodiku z vody,
— jadernou bezpeénost,
— vyuziti odpadniho tepla,
— uspory energie,
— vyuziti komundlniho a primyslového odpadu za tucelem raciondlniho vyuziti energie,
— analyzu celkového energetického systému a vSeobecné studie;
(d) obohacovdni uranu, véetné spolecnych programu na:
— sledovéni vyvoje v zdsobeni pfirodnim a obohacenym uranem,
- zdokonalovédni ziskdvdni zdroju pfirodniho uranu a jeho obohacoviéni,

— podporu konzultacim pfi feSeni mezindrodnich otdzek souvisejicich s roz§ifovinim nabidky oboha-
ceného uranu,

— shromazdovini, analyzy a rozsifovani ddaji o plinovini obohacovacich aktivit.
2. Pti kontrole oblasti spole¢nych opatfeni sleduje Stdld skupina aktivity, které probihajf jinde.

3. Programy, které jsou sestaveny podle odstavce 1, mohou byt financovdny spolecné. Toto spoleéné fi-
nancovani se muze uskutecnit podle ¢ldnku 64 odst. 2.

Clinek 43

1. Ridici vybor posoudi zprivy Stdlé skupiny a predlozi Ridici radé vhodné ndvrhy. Ridici rada rozhodne
o téchto ndvrzich do 1. Cervence 1975.

2. Ridici rada vezme v tvahu moZnosti spoluprice v $irSim ramci.
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Chapter Vil

RELATIONS WITH PRODUCER COUNTRIES
AND WITH OTHER CONSUMER COUNTRIES

Article 44

The Participating Countries will endeavour to promote co-operative relations with oil producing
countries and with other oil consuming countries, including developing countries. They will keep
under review developments in the energy field with a view to identifying opportunities for and
promoting a purposeful dialogue, as well as other forms of co-operation, with producer countries and
with other consumer countries.

Article 45
To achieve the objectives set out in Article 44, the Participating Countries will give full consideration

to the needs and interests of other oil consuming countries, particularly those of the developing
untries.
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Kapitola VIII
VZTAHY S PRODUCENTSKYMI STATY A OSTATNIMI SPOTREBITELSKYMI STATY

Clinek 44
UCastnické stity se budou snazit podporovat spoluprici se stity téZicimi ropu a stity spotfebovdvajicimi

ropu, véetné rozvojovych stiti. Prabézné budou sledovat vyvoj v oblasti energetiky, aby byly pfipraveny na
konstruktivni dialog a jiné formy spoluprice se stity téZicimi ropu a stity spotfebovdvajicimi ropu.

Clinek 45

Pro dosazenf cild uvedenych v ¢linku 44 budou ucastnické stity plné zohlediiovat pozadavky a zdjmy
jinych stdth spotfebovavajicich ropu, zvlisté rozvojovych stitd.
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Article 46

The Participating Countries will, in the context of the Program, exchange views on their relations with
oil producing countries. To this end, the Participating Countries should inform each other of
coperative action on their part with producer countries which is relevant to the objectives of the
Program.

Article 47

The Participating Countries will, in the context of the Program

- seek, in the light of their continuous review of developments in the international energy situation
and its effect on the world economy, opportunities and means of encouraging stable international
trade in oil and of promoting secure oil supplies on reasonable and equitable terms for each
Participating Country;

- consider, in the light of work going on in other international organisations, other possible fields
of co-operation including the prospects for co-operation in accelerated industrialisation and
socio-economic development in the principal producing areas and the implications of this for
international trade and investment;

- keep under review the prospects for co-operation with oil producing countries on energy
questions of mutual interest, such as conservation of energy, the development of alternative
sources, and research and development.

Article 48

|. The Standing Group on Relations with Producer and other Consumer Countries will examine and
report to the Management Committee on the matters described in this Chapter.

2. The Management Committee may make proposals on appropriate co-operative action regarding
these matters to the Governing Board, which shall decide on such proposals.

Chapter IX
INSTITUTIONAL AND GENERAL PROVISIONS
Article 49

1. The Agency shall have the following organs:

- a Governing Board

- a Management Committee

- Standing Groups on

- Emergency Questions

- The Oil Market

- Long Term Co-operation

- Relations with Producer and Other Consumer Countries.

2. The Governing Board or the Management Committee may, acting by majority, establish any other
organ necessary for the implementation of the Program.
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Clének 46

V rdmci Programu si budou udcastnické stity vyménovat své ndzory na vztahy se stity téZicimi ropu. Za
timto ucelem by si ucastnické stity mély navzdjem preddvat informace o opatfenich piijatych spoleéné se stity
téZicimi ropu, které jsou vyznamné pro cile Programu.

Clének 47

Ucastnické stity budou v rimci Programu:

— sledovat vyvoj mezindrodni energetické situace a jeho vliv na svétovou ekonomiku, hledat moZnosti a metody
podpory stabilniho mezindrodntho obchodu s ropou a bezpeéného zdsobovéni ropou za rozumnych a sprave-
dlivych podminek pro kazdy dcastnicky stdt,

— pfi zohlednénf pracf probthajicich v jinych mezindrodnich organizacich hledat jiné moZné oblasti spoluprice,
vletné vyhledt na spolupréci pfi urychleni 1ndustr1ahzace, socidlniho a hospodarskeho rozvoje v ne]duleznej-
sich téZebnich oblastech, a dusledky tohoto vyvoje pro mezindrodni obchod a mezindrodni investiéni ¢innost,

— prubézné zkoumat vyhledy na spoluprici se stdty tézicimi ropu v otdzkich spoleéného zdjmu tykajiciho se
energie, napt. Uspory energii, vyvoje alternativnich zdrojt, jakoZ 1 vyzkumu a rozvoje.

Clének 48

1. Stdld skupina pro vztahy se stity t€Zicimi ropu a jinymi staty spotfebovdvajicimi ropu bude zkoumat
zéleZitosti uvedené v této kapitole a bude poddvat zprivy RldlClmu vyboru.

2. Ridici vybor mtze Ridici radé predklidat ndvrhy na vhodnd opatieni ve vztahu k témto zdleZitostem.
Ridici rada rozhoduje o téchto ndvrzich.

Kapitola IX
INSTITUCIONALNI A VSEOBECNA USTANOVENTI
Clének 49
1. Agentura md ndsledujici orgdny:

Ridicf radu

Ridici vybor

Stélé skupiny pro

— otdzky nouzovych stavi,

- ropny trh,

— dlouhodobou spoluprici,

— vztahy k producentskym stdtlim a jinym stitim spotiebovdvajicim ropu.

2. Ridici rada nebo Ridici vybor mohou vétsinou hlast povéfit jakykoliv jiny orgdn potiebny pro usku-
tecnovani Programu.
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3. The Agency shall have a Secretariat to assist the organs mentioned in paragraphs 1 and 2.
GOVERNING BOARD
Article 50

1. The Governing Board shall be composed of one or more ministers or their delegates from each
Participating Country.

2. The Governing Board, acting by majority, shall adopt its own rules of procedure. Unless otherwise
decided in the rules of procedure, these rules shall also apply to the Management Committee and the
Standing Groups.

3. The Governing Board, acting by majority, shall elect its Chairman and Vice-Chairmen.
Article 51

1. The Governing Board shall adopt decisions and make recommendations which are necessary for the
proper functioning of the Program.

2. The Governing Board shall review periodically and take appropriate action concerning
developments in the international energy situation, including problems relating to the oil supplies of
any Participating Country or Countries, and the economic and monetary implications of these
developments. In its activities concerning the economic and monetary implications of developments in
the international energy situation, the Governing Board shall take into account the competence and
activities of international institutions responsible for overall economic and monetary questions.

3. The Governing Board, acting by majority, may delegate any of its functions to any other organ of
the Agency.

Article 52
1. Subject to Article 61, paragraph 2, and Article 65, decisions adopted pursuant to this Agreement by
the Governing Board or by any other organ by delegation from the Board shall be binding on the

Participating Countries.

2. Recommendations shall not be binding.

MANAGEMENT COMMITTEE
Article 53

1. The Management Committee shall be composed of one or more senior representatives of the
Government of each Participating Country.

2. The Management Committee shall carry out the functions assigned to it in this Agreement and any
other function delegated to it by the Governing Board.

3. The Management Committee may examine and make proposals to the Governing Board, as
appropriate on any matter within the scope of this Agreement.

4. The Management Committee shall be convened upon the request of any Participating Country.

5. The Management Committee, acting by majority, shall elect its Chairman and Vice-Chairmen.
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3. Agentura md Sekretaridt, ktery zabezpecuje ¢innost orgdnti uvedenych v odstavcich 1 a 2.

RIDICI RADA
Clinek 50

1. Ridici rada se sklidd z jednoho nebo vice ministri nebo jimi delegovanych zdstupcti z kazdého ucast-
nického stdtu.

2. Ridici rada p¥ijim4 vétsinou hlast sviij jednaci ¥4d. Pokud neni v jednacim fddu stanoveno jinak, tento se
uplatni i v Ridicim vyboru a ve Stilych skupindch.

3. Ridici rada voli vétinou hlast svého predsedu a mistopiedsedy.

Clinek 51

1. Ridici rada pfijimd usneseni a vyddvd doporudeni, kterd jsou potfebnd pro ¥ddné fungovini Programu.

2. Ridici rada posuzuje v pravidelnych intervalech vyvoj mezindrodn{ energetické situace, véetné problémi
souvisejicich se zdsobovanim ropou jednoho nebo vice ucastmckych statd, jakoZ i ekonomické a ménové di-
sledky tohoto vyvoje a piijimd vhodnd opatfeni. Pfi své Cinnosti v souvislosti s ekonomickymi a ménovymi
dusledky vyvoje mezinarodni energetické situace zohlednu]e Ridici rada kompetence a ¢innosti mezindrodnich
instituct odpovédnych za otdzky ekonomiky a ménové politiky jako celku.

3. Ridici rada mtiZe vétsinou hlast prenést kazdou ze svych funkei na kterykoliv jiny orgdn Agentury.

Clinek 52

1. V souladu s ¢ldinkem 61 odst. 2 a ¢ldnkem 65 jsou usnesent, kterd jsou piijata podle této Dohody Ridici
radou nebo jinym orgdnem na zdkladé delegovini Ridici radou, pro ucastmcke stity zdvaznd.

2. Doporuceni nejsou zdvazna.

,

RIDICI VYBOR
Clinek 53
1. Ridici vybor se sklddd z jednoho nebo vice vysokych zdstupct vlddy kazdého dcastnického stitu.

~
3

2. Ridici vybor plnf{ dkoly, které mu byly svéfeny touto Dohodou, jakoZ i vSechny ostatni tikoly pfenesené

¥

na ného Ridici radou.

3. Ridici vybor miZe zkoumat kaZdou zdleZitost spadajici do ramce této Dohody a mtiZze predklidat ndvrhy
Ridici radé.

4. Ridici vybor se schdzi, kdyZ o to pozadd néktery z ucastnickych stat.

5. Ridici vybor voli vétsinou hlasti svého predsedu a mistopiedsedy.
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STANDING GROUPS
Article 54

1. Each Standing Group shall be composed of one or more representatives of the Government of each
Participating Country.

2. The Management Committee, acting by majority, shall elect the Chairmen and Vice-Chairmen of
the Standing Groups.

Article 55

1. The Standing Group on Emergency Questions shall carry out the functions assigned to it in
Chapters I to V and the Annex and any other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee on any matter within the
scope of Chapters 1 to V and the Annex.

3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within its competence.

Article 56

1. The Standing Group on the Oil Market shall carry out the functions assigned to it in Chapters V and
V1 and any other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee on any matter within the
scope of Chapters V and V1.

3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within its competence.
Article 57

1. The Standing Group on Long Term Co-operation shall carry out the functions assigned to it in
Chapter VII and any other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee on any matter within the
scope of Chapter VII.

Article 58

1. The Standing Group on Relations with Producer and other Consumer Countries shall carry out the
functions assigned to it in Chapter VIII and any other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee on any matter within the
scope of Chapter VIII.

3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within its competence.
SECRETARIAT
Article 59

1. The Secretariat shall be composed of an Executive Director and such staff as is necessary.
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STALE SKUPINY
Clinek 54

1. Kazd4 Stdld skupina se sklddd z jednoho nebo vice zdstupcu vlady kazdého uéastnického stitu.

2. Ridici vybor volf vétsinou hlast predsedy a mistoptedsedy Stilych skupin.

Clének 55

1. Stdld skupina pro otdzky nouzovych stavi plni ikoly, které ji byly pfidéleny v kapitoldch I aZ Vav piloze,
jakoZ i viechny ostatni tikoly, kterymi ji povéfila Ridici rada.

2. Stdld skupina mtze provéfit kazdou zdleZitost spadajici do rdmce kapitol I az V a pfilohy a podat o tom
zpravu Ridicimu vyboru.

3. Stdld skupina mtze konzultovat s ropnymi spoleénostmi vSechny zéleZitosti spadajici do jeji kompetence.

Clinek 56

1. Stdld skupina pro ropny trh plni tikoly, které ji byly pfidéleny v kapitoldch V'a VI, jakoZ i viechny ostatni
tikoly, kterymi byla povéfena Ridici radou.

2. Stdld skupina muze provéfit kazdou zdleZitost spadajici do rdmce kapitol V a VI a podat o tom zprivu
Ridicimu vyboru.

3. Stdld skupina muZe konzultovat s ropnymi spole¢nostmi vSechny zdleZitosti spadajici do oblasti jejf
kompetence.

Clének 57

1. Stdld skuplna pro dlouhodobou spolupraa plni dkoly, které ji byly pfidéleny v kapitole VII, jakoz
i viechny ostatni tkoly, kterymi byla povéfena Ridici radou.

2. Stdld skupina mlze provéfit kazdou zdleZitost spadajici do rdmce kapitoly VII a podat o tom zpridvu
Ridicimu vyboru.

Clének 58

1. Stdld skupina pro vztahy se stdty tézicimi ropu a jinymi stdty spotrebovavajlaml ropu plni dkoly, které ji
byly pridéleny v kapitole VIII, jakoZ i vechny ostatni tikoly, kterymi byla povéfena Ridici radou.

2. Stdld skupina maZze provéfovat kazdou zdleZitost spadajici do rdmce kapitoly VIII a podat o tom zprivu
Ridicimu vyboru.

3. Stdld skupina mlze konzultovat s ropnymi spole¢nostmi vSechny zileZitosti spadajici do oblasti jeji
kompetence.

SEKRETARIAT

Clinek 59

1. Sekretaridt se sklddd z vykonného feditele a potfebného persondlu.
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2. The Executive Director shall be appointed by the Governing Board.

3. In the performance of their duties under this Agreement the Executive Director and the staff shall be
responsible to and report to the organs of the Agency.

4. The Governing Board, acting by majority, shall take all decisions necessary for the establishment
and the functioning of the Secretariat.

Article 60

The Secretariat shall carry out the functions assigned to it in this Agreement and any other function
assigned to it by the Governing Board.

VOTING
Article 61

1. The Governing Board shall adopt decisions and recommendations for which no express voting
provision is made in this Agreement, as follows:

(a) by majority:

- decisions on the management of the Program, including decisions applying provisions of this
Agreement which already impose specific obligations on Participating Countries

- decisions on procedural questions

- recommendations

(b) by unanimity:

- all other decisions, including in particular decisions which impose on Participating Countries new
obligations not already specified in this Agreement.

2. Decisions mentioned in paragraph | (b) may provide:

(a) that they shall not be binding on one or more Participating Countries;

(b) that they shall be binding only under certain conditions.

Article 62

1. Unanimity shall require ali of the votes of the Participating Countries present and voting. Countries
abstaining shall be considered as not voting.

2. When majority or special majority is required, the Participating Countries shall have the following
voting weights:

General Oil Consumption Combined
voting weights voting weights voting weights
Australia 3 1 4
Austria 3 1 4
Belgium 3 1 4
Canada 3 5 8
Denmark 3 1 4
Finland 3 I 4
France 3 6 9
Germany 3 8 11
Greece 3 0 3
Hungary 3 0 3
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2. Vykonny feditel je jmenovan Ridici radou.

3. Pfi plnéni svych tkolt v rimci této Dohody jsou vykonny feditel a personil odpovédni orgdntim
Agentury, kterym poddvaji zpravy.

4. Ridici rada ptijimd vétsinou hlasti usneseni potiebnd pro ziizen{ a ¢innost Sekretaridtu.

Clanek 60

Sekretaridt plni funkce, které mu byly pfidéleny v této Dohodg, jakoZ i vSechny ostatni funkce, které mu

pridélila Ridicf rada.

hlasovdni, a to takto:

(a) vétsinou hlast:

HLASOVANI

Clinek 61

1. Ridici rada pfijimd usneseni a doporuleni, pro néz neni v této Dohodé stanoven vyslovné zpusob

— usneseni o uskute¢néni Programu, véetné rozhodnuti o uplatnéni opatfeni podle této Dohody, kterd

uklddaji dcastnickym stdtim uréité povinnosti,

- rozhodnut{ o procedurilnich otdzkdch,

— doporudent;

(b) jednohlasné:

vSechna ostatni usneseni, zvld§té véetné usneseni, kterd dcastnickym stdtim uklddaji nové povinnosti
nestanovené v této Dohodé.

2. Usneseni uvedend v odstavci 1 pism. (b) mohou stanovit, Ze:

(2) nejsou pro jeden nebo vice tcastnickych stdtd zdvaznd,

(b) jsou zdvaznd jen za uréitych podminek.

Clének 62

1. Jednohlasnost si vyZaduje vSechny hlasy pfitomnych a hlasujicich dcastnickych stdtl. Stdty, které se zdrzi
hlasovdni, se nepovazuji za hlasujici stdty.

2. Pokud je potiebnd vétsina hlast nebo kvalifikovand vétsina, pak maj{ hlasy dcastnickych stdt ndsledujici

vahu:

Staty

Vseobecné hlasy

Hlasy podle spotieby

ropy

Kombinované hlasy

Australie
Rakousko
Belgie
Kanada
Dinsko
Finsko
Francie
Némecko
Recko
Madarsko

LW W WL WLWWWLWWLWW

P
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Ireland 3 0 3
Italy 3 5 8
Japan 3 14 17
Luxembourg 3 0 3
Netherlands 3 1 4
New Zealand 3 0 3
Portugal 3 0 3
Spain 3 2 5
Sweden 3 2 5
Switzerland 3 1 4
Turkey 3 1 4
United Kingdom 3 6 9
United States 3 44 47
Totals 69 100 169

3. Majority shall require 60 per cent of the total combined voting weights and 52 per cent of the eneral
voting weights cast.

4. Special majority shall require:

(a) 60 per cent of the total combined voting weights and 52 general voting weights for:

- the decision under Article 2, paragraph 2, relating to the increase in the emergency reserve
commitment;

- decisions under Article 19, paragraph 3, not to activate the emergency measures referred to in
Articles 13 and 14;

- decisions under Article 20, paragraph 3, on the measures required for meeting the necessities of the
situation:

- decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain the emergency measures referred to in Articles
13 and 14:

- decisions under Article 24 to deactivate the emergency measures referred to in Articles 13 and 14.

(b) 60 general voting weights for:

- decisions under Article 19, paragraph 3, not to activate the emergency measures referred to in Article
17:

- decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain the emergency measures referred to in Article
17:

- decisions under Article 24 to deactivate the emergency measures referred to in Article 17.

5. The Governing Board, acting by unanimity, shall decide on the necessary increase, decrease, and
redistribution of the voting weights referred to in paragraph 2, as well as on amendment of the voting
requirements set out in paragraphs 3 and 4 in the event that

- a Country accedes to this Agreement in accordance with Article 71, or

- a Country withdraws from this Agreement in accordance with Article 68, paragraph 2, or Article 69,
paragraph 2.

6. The Governing Board shall review annually the number and distribution of voting weights specified
in paragraph 2. and, on the basis of such review, acting by unanimity, shall decide whether such voting
weights should be increased or decreased, or redistributed, or both, because a change in any rticipating
Country's share in total oil consumption has occurred or for any other reason. -

7. Any change in paragraph 2, 3 or 4 shall be based on the concepts underlying those paragraphs and
paragraph 6.
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Irsko

Itdlie
Japonsko
Lucembursko
Holandsko
Novy Zéland
Portugalsko
Spanélsko
Svédsko
Svycarsko
Turecko
Spojené krilovstvi
Spojené stity
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3. VétSina hlast vyZaduje 60 % vSech kombinovanych hlast a 52 % odevzdanych vSeobecnych hlasa.

4. Kvalifikovand vét§ina vyZzaduje:
(a) 60 % vsech kombinovanych hlast a 52 vSeobecnych hlast, a to pfi:
— usneseni podle ¢linku 2 odst. 2 o zvySeni povinnych nouzovych rezerv,
— usneseni podle ¢linku 19 odst. 3 o neuplatnéni nouzovych opatieni podle ¢linkt 13 a 14,
— usneseni podle ¢ldnku 20 odst. 3 o opatfenich, kterd jsou potfebnd na zvlddnutf situace,
— usneseni podle ¢ldnku 23 odst. 3, které zachovdva v platnosti nouzovd opatfeni podle ¢ldnkt 13 a 14,
— usneseni podle ¢linku 24, které rusi nouzové opatieni podle ¢linkd 13 a 14;
(b) 60 vSeobecnych hlast, a to pfi:
— usneseni podle ¢ldnku 19 odst. 3 o neuplatnéni nouzovych opatfeni podle ¢linku 17,
— usneseni podle ¢ldnku 23 odst. 3 o zachovéan{ platnosti nouzovych opatieni uvedenych v ¢lanku 17,

— usneseni podle ¢linku 24 o zruSeni nouzovych opatfeni uvedenych v ¢linku 17.

5. Ridici rada rozhodne jednohlasné o potfebném zvySeni, snizeni a novém rozdéleni hlasti uvedenych
v odstavci 2, jakoZ 1 o zméndch uvedenych poZzadavkd na hlasovdni podle odstavct 3 a 4 v pfipadé, Ze:

— néktery stit se piipoji k této dohodé podle ¢lanku 71, nebo
— néktery stdt podle ¢linku 68 odst. 2 nebo ¢ldnku 69 odst. 2 od této Dohody odstoupi.

6. Ridici rada provéfuje rocné poclet a rozdéleni stanovenych hlast uvedenych v odstavci 2 a rozhodne
jednohlasné na zdkladé tohoto provéreni, md-li se poCet hlast zvysit, sniZit, pfipadné nové rozdélit nebo oboji,
a to z duvodu, Ze se zménil podil nékterého ucastnického stdtu v celkové spotrebé ropy nebo existuje néjaky jiny

dtvod.

7. Kazdd zména v odstavcich 2, 3 nebo 4 musi odpovidat zdsaddm, které jsou uvedeny v téchto odstavcich
a odstavci 6.
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RELATIONS WITH OTHER ENTITIES
Article 63

In order to achieve the objectives of the Program, the Agency may establish appropriate relations with
non-participating countries, international organisations, whether governmental or non-governmental,
other entities and individuals.

FINANCIAL ARRANGEMENTS
Article 64

1. The expenses of the Secretariat and all other common expenses shall be shared among all
Participating Countries according to a scale of contributions elaborated according to the principles and
rules set out in the Annex to the "OECD Resolution of the Council on Determination of the Scale of
Contributions by Member Countries to the Budget of the Organisation” of 10th December, 1963. After
the first year of application of this Agreement, the Governing Board shall review this scale of
contributions and, acting by unanimity, shall decide upon any appropriate changes in accordance with
Article 73.

2. Special expenses incurred in connection with special activities carried out pursuant to Article 65
shall be shared by the Participating Countries taking part in such special activities in such proportions
as shall be determined by unanimous agreement between them.

3. The Executive Director shall, in accordance with the financial regulations adopted by the Governing
Board and not later than st October of each year, submit to the Governing Board a draft budget
including personnel requirements. The Governing Board, acting by majority, shall adopt the budget.

4. The Governing Board, acting by majority, shall take all other necessary decisions regarding the
financial administration of the Agency.

5. The financial year shall begin on 1st January and end on 3 1st December of each year. At the end of
each financial year. revenues and expenditures shall be submitted to audit.

SPECIAL ACTIVITIES
Article 65

1. Any two or more Participating Countries may decide to carry out within the scope of this
Agreement special activities, other than activities which are required to be carried out by all
Participating Countries under Chapters I to V. Participating Countries which do not wish to take part
in such special activities shall abstain from taking part in such decisions and shall not be bound by
them. Participating Countries carrying out such activities shall keep the Governing Board informed
thereof.

2. For the implementation of such special activities, the Participating Countries concerned may agree
upon voting procedures other than those provided for in Articles 61 and 62.

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
Article 66

Each Participating Country shall take the necessary measures, including any necessary legislative
measures, to implement this Agreement and decisions taken by the Governing Board.
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VZTAHY S OSTATNIMI SUBJEKTY
Clinek 63

Na dosazenf cil Programu miZe Agentura vytvofit vhodné vztahy s neticastnickymi stdty, se stitnimi nebo
nestitnimi mezindrodnimi organizacemi, jinymi pravnimi subjekty a jednotlivymi osobami.

FINANCNI USPORADANTI
Clinek 64

1. Vydaje Sekretaridtu a vSechny ostatni spole¢né vydaje se rozdéli mezi v§echny tulastnické stity podle
ptispévkového kliCe, ktery je vypracovany na zakladé zdsad a pf‘edpisﬁ stanoven}?ch v ptiloze k ,Rezoluci Rady
OECD o stanoven klice pro prispévky clenskych stdtd do rozpoctu Organizace™ z 10. prosince 1963. Po prvém
roce uplatiiovéni této Dohody pfekontroluje Ridici rada tento ptispévkovy kli¢ a jednohlasné rozhodne o pfi-
padnych pfiméfenych zméndch podle ¢ldnku 73.

2. Zvldstni vydaje, které vzniknou v souvislosti se zvld§tnimi ¢innostmi uvedenymi v ¢lanku 65, se rozdéli
mezi Ucastnické stdty, které se zuclastnily téchto zvldStnich Cinnosti, v poméru, ktery mezi sebou jednohlasné

dohodnou.

3. Vykonny feditel pfedklidd Ridicf radé v rozsahu finanénich predpisi pfij jatych. Ridici radou nejpozdéji
do 1. fjna kazdého roku ndvrh rozpoétu, véetné pozadavki na persondl. Ridici rada pfijimd rozpocet vétsinou

hlast.

4. Ridici rada pfijimd vétSinou hlast vSechna ostatni potfebnd usneseni o finanénich zdleZitostech Agentury.

5. Rozpoltovy rok zacind 1. ledna a kondi 31. prosince kazdého roku. Na konci kazdého rozpoétového
roku jsou pfijmy a vydaje podrobeny auditu.

ZVLASTNI CINNOSTI
Clinek 65
1. Kterékoliv dva nebo vice ﬁéastnickych stiti se mohou rozhodnout vykondvat v rimci této Dohody
zvld§tn{ éinnosti. Tyto nespadajf do ¢innosti uvedenych v kapitolich I az V, které vykonavau viechny tucastnické

stity. Utastnické stdty, které si nepfeji dcast na téchto zvlastnich cmnostech se netlastni rozhodovéni a roz-
hodnutimi nejsou vazany. Utastnické stdty, které tyto &innosti vykondvajf, 1nformu]1 o tomto Ridici radu.

2. Pro uskuteiovéni téchto zvlstnich ¢innosti si mohou pfislusné dcastnické stity dohodnout jiné postupy
hlasovini nez ty, které jsou uréeny v ¢ldncich 61 a 62.

REALIZACE DOHODY
Clének 66

Kazdy ucastmcky stit pfijme potfebnd opatfent, véetné potiebnych zdkonnych opatfent, na realizaci této
Dohody a opatieni pfijatych Ridici radou.
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Chapter X
FINAL PROVISIONS
Article 67

1. Each Signatory State shall, not later than Ist May, 1975, notify the Government of Belgium that,
having complied with its constitutional procedures, it consents to be bound by this Agreement.

2. On the tenth day following the day on which at least six States holding at least 60 per cent of the
combined voting weights mentioned in Article 62 have deposited a notification of consent to be bound
or an instrument of accession, this Agreement shall enter into force for such States.

3. For each Signatory State which deposits its notification thereafter, this Agreement shall enter into
force on the tenth day following the day of deposit.

4. The Governing Board, acting by majority, may upon request from any Signatory State decide to
extend, with respect to that State, the time limit for notification beyond 1st May, 1975.
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Kapitola X

ZAVERECNA USTANOVENI
Clinek 67

1. Kazdy signatdtsky stdt ozndmi vlidé Belgického krilovstvi do 1. kvétna 1975, Ze tato Dohoda je v souladu
s jeho dstavnim postupem a Ze souhlasi, aby byl touto Dohodou vézin.

2. Desity den po dni, kdy minimdlné Sest stdtt, které vlastni minimdlné 60 % kombinovanych hlasa
uvedenych v ¢ldnku 62, ozndmi sviij souhlas byt viziny touto Dohodou, pak pro tyto stity vstupuje Dohoda
v platnost.

3. Pro kazdy signatdfsky stdt, ktery svoje ozndmeni podd pozdéji, vstupuje tato Dohoda v platnost desdty
den po dni podini.

4. Ridici rada mtZe na Zddost signatdfského stitu vétsinou hlast rozhodnout, Ze lhita pro ozndmeni
do 1. kvétna 1975 bude tomuto stdtu prodlouzena.
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Article 68

1. Notwithstanding the provisions of Article 67, this Agreement shall be applied provisionally by all
Signatory States, to the extent possible not inconsistent with their legislation, as from 18th November,
1974 following the first meeting of the Governing Board.

2. Provisional application of the Agreement shall continue until:

- the Agreement enters into force for the State concerned in accordance with Article 67, or

- 60 days after the Government of Belgium receives notification that the State concerned will not
consent to be bound by the Agreement, or

- the time limit for notification of consent by the State concerned referred to in Article 67 expires.

Article 69

1. This Agreement shall remain in force for a period of ten years from the date of its entry into force
and shall continue in force thereafter unless and until the Governing Board, acting by majority,
decides on its termination.

2. Any Participating Country may terminate the application of this Agreement for its part upon twelve
months' written notice to the Government of Belgium to that effect, given not less than three years
after the first day of the provisional application of this Agreement.

Article 70

1. Any State may, at the time of signature, notification of consent to be bound in accordance with
Article 67, accession or at any later date, declare by notification addressed to the Government of
Belgium that this Agreement shall apply to all or any of the territories for whose international relations
it is responsible, or to any territories within its frontiers for whose oil supplies it is legally responsible.

2. Any declaration made pursuant to paragraph 1 may, in respect of any territory mentioned in such
declaration, be withdrawn in accordance with the provisions of Article 69, paragraph 2.

Article 71

1. This Agreement shall be open for accession by any Member of the Organisation for Economic
Co-operation and Development which is able and willing to meet the requirements of the Program.
The Governing Board, acting by majority, shall decide on any request for accession.

2. This Agreement shall enter into force for any State whose request for accession has been granted on
the tenth day following the deposit of its instrument of accession with the Government of Belgium, or
on the date of entry into force of the Agreement pursuant to Article 67, paragraph 2, whichever is the
later.

3. Accession may take place on a provisional basis under the conditions set out in Article 68, subject
to such time limits as the Governing Board, acting by majority, may fix for an acceding State to
deposit its notification of consent to be bound.

Article 72

1. This Agreement shall be open for accession by the European Communities.
2. This Agreement shall not in any way impede the further implementation of the treaties establishing
the European Communities.

Article 73

This Agreement may at any time be amended by the Governing Board, acting by unanimity. Such
amendment shall come into force in a manner determined by the Governing Board, acting by
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Clének 68

1. Bez ohledu na ¢linek 67 budou vSechny s1gnatarske staity Dohodu aplikovat, pokud to neni v rozporu
s jejich zdkony, od 18. listopadu 1974, ndsledné po prvnim zaseddni Ridici rady.

2. Uplatiiovédni této Dohody bude platit prozatimné:
- do doby, nez Dohoda vstoupi v platnost pro pfislusny stit podle ¢lanku 67, nebo

— 60 dni po doruleni ozndmeni vlddé Belgického krilovstvi, Ze pfislusny stit nebude souhlasit s tim, aby byl
vazan touto Dohodou, nebo

— do uplynut{ lhiity stanovené ¢linkem 67 pro ozndmeni{ souhlasu pfislu§snym stdtem.

Clanek 69

1. Tato Dohoda zistdvd v platnosti deset let, a to ode dne, kdy vstoupila v platnost, a jeji platnost bude
pokracovat i nadile, pokud Ridici rada vétsinou hlasti neukon&f platnost Dohody.

2. Kazdy ucastnicky stit miZe pro sebe ukondit uplatiiovéni této Dohody, a to nejdfive tii roky po prvém

dni jejtho prozatimniho uplatnéni, pokud odevzdd vlddé Belgického krdlovstvi pisemnou vypovéd pii dodrzeni
ndsledné lhity dvandcti mésica.

Clinek 70
1. Kazdy stdt mtze v dobé podpisu, v souladu s ¢linkem 67, prohldsit, nebo kdykoliv potom prostfednic-
tvim sdéleni adresovanym vlddé Belgického krédlovstvi, Ze tato Dohoda se uplatiiuje na vSechny nebo jednotlivé
vysostné oblasti, za které ma odpovédnost v mezindrodnich vztazich, nebo na vysostné oblasti uvnitf stitu, za
ktery md prdvni odpovédnost za zdsobovéni ropou.

2. Kazdé prohldseni podle odstavce 1, které bylo pfeddno, je mozné, ve vztahu ke kazdému vysostnému
uzemi{ uvedenému v prohldseni, odvolat, a to podle ¢linku 69 odst. 2.

Clinek 71

1. Tato Dohoda je oteviena pro ptistup kazdému ¢lenu Organizace pro hospodarskou spoluprici a rozvoj,
ktery e schopny a ochotny plnit pozadavky Programu. Ridici rada rozhoduje vétsinou hlasti o kazdé Zddosti
o ptistup.

2. Tato Dohoda vstupuje v platnost pro kazdy stit, jehoZ Zddost o pfistup byla pfijata, desity den po
uloZen{ listiny o pfistupu u vlidy Belgického krilovstvi nebo v den nabyti platnosti Dohody podle ¢linku 67
odst. 2 podle toho, kterd z moZnosti je pozdé&jsi

3. Piistup se miiZe uskutecnit pfedbéZné za podminek stanovenych v ¢linku 68 za piedpokladu, Ze clensky

stdt dodrzi stanoveny Cas pro ulozeni prohlasem podle kterého se citi vizan touto Dohodou, ktery mtze Ridici
rada stanovit pro piistupujici stdt vétsinovym hlasovdnim.

Clinek 72

1. Tato Dohoda je oteviena pro piistup Evropskych spolecenstvi.

2. Tato Dohoda nebrinf realizaci dalsich smluv o zaloZeni Evropskych spolecenstvi.

Clinek 73

Ridici vybor miZe tuto Dohodu kdykoliv jednohlasné zménit. Zména nabyvd platnost zptsobem, ktery
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unanimity and making provision for Participating Countries to comply with their respective
constitutional procedures.

Article 74
This Agreement shall be subject to a general review after 1st May, 1980.
Article 75

The Government of Belgium shall notify all Participating Countries of the deposit of each notification
of consent to be bound in accordance with Article 67, and of each instrument of accession, of the entry
into force of this Agreement or any amendment thereto, of any denunciation thereof. and of any other
declaration or notification received.

Article 76

The original of this Agreement, of which the English, French and German texts are equally authentic,
shall be deposited with the Government of Belgium, and a certified copy thereof shall be furnished to
each other Participating Country by the Government of Belgium.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

DONE at Paris, this eighteenth day of November, Nineteen Hundred and Seventy Four.

ANNEX (to the IEP)
EMERGENCY RESERVES
Article 1
1. Total oil stocks are measured according to the OECD and EEC definitions, revised as follows:

A. Stocks included:

crude oil. major products and unfinished oils held
- in refinery tanks

- in bulk terminals

- in pipeline tankage

- in barges

- In intercoastal tankers

- in ol tankers in port

- in inland ship bunkers

- in storage tank bottoms

- in working stocks

- by large consumers as required by law or otherwise controlled by Governments.
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jednohlasné urdi Ridici rada. Zména musi byt v souladu s dstavnépravnimi postupy ucastnickych sttd.

Clinek 74

Tato Dohoda podléhd po 1. kvétnu 1980 vieobecné revizi.

Clének 75

Vldda Belgického krélovstvi ozndmi viem dcastnickym stdtim predloZeni kazdé ¢linkem 67 urcené notifi-
kace o souhlasu byt zavdzany. Dile ozndmf{ pfedlozeni kazdého prohldSeni na pfistup této Dohody v platnost
nebo kazdou jeji zménu, kazdou vypovéd Dohody a obdrZeni kazdého jiného prohlidseni nebo ozndmeni.

Clanek 76

Origindl této Dohody, jejiz anglickd, francouzskd a némeckd verze jsou autentické, bude uloZen u vlddy
Belgického krdlovstvi, kterd odevzda kazdé uicastnické zemi ovéfeny opis.

Na dtkaz toho podepsani, fddné k tomu povéfeni jejich vlastnimi vlddami, podepsali tuto Dohodu.

Vyhotoveno v Pafizi 18. listopadu 1974.

Pfiloha k Mezindrodnimu energetickému programu

NOUZOVE ZASOBY
Clinek 1
1. Objem ropnych zdsob se stanovi podle zdsad OECD a definic EHS, které jsou upraveny takto:

A. Zisoby, které se zapolitdvaji:

surovd ropa, hlavni produkty a poloprodukty, skladované:

v rafinerskych nddrzich,

v zdsobnicich velkokapacitnich sklada,

v zésobnicich ropnych termindla,

v nakladnich ¢lunech,

v pobfeznich tankerech,

v tankerech v pfistavech,

ve vnitrozemskych lodnich zdsobnicich,

jako zbytkové stavy v nddrzich,

v provoznich zdsobéch,

u velkospottebitelt (podléhajicich kontrole na zdkladé zdkonnych pfedpist nebo jinak kontrolovanych
vlddou).
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B. Stocks excluded:

(a) crude oil not yet produced

(b) crude oil, major products and unfinished oils held
- in pipelines

- in rail tank cars

- in truck tank cars

- in seagoing ships' bunkers

- in service stations and retail stores

- by other consumers

- in tankers at sea

- as military stocks.

2. That portion of oil stocks which can be credited toward each Participating Country's emergency
reserve commitment is its total oil stocks under the above definition minus those stocks which can be
technically determined as being absolutely unavailable in even the most severe emergency. The
Standing Group on Emergency Questions shall examine this concept and report on criteria for the
measurement of absolutely unavailable stocks.

3. Until a decision has been taken on this matter, each Participating Country shall subtract 10 per cent
from its total stocks in measuring its emergency reserves.

4. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee on:

(a) the modalities of including naphtha for uses other than motor and aviation gasoline in the
consumption against which stocks are measured,

(b) the possibility of creating common rules for the treatment of marine bunkers in an emergency,
and of including marine bunkers in the consumption against which stocks are measured,

(c) the possibility of creating common rules concerning demand restraint for aviation bunkers,

(d) the possibility of crediting towards emergency reserve commitments some portion of oil at sea
at the time of activation of emergency measures,

(e) the possibility of increasing supplies available in an emergency through savings in the
distribution system.

Article 2

1. Fuel switching capacity is defined as normal oil consumption that may be replaced by other fuels in
an emergency, provided that this capacity is subject to government control in an emergency, can be
brought into operation within one month. and that secure supplies of the alternative fuel are available
for use.

2. The supply of alternative fuel shall be expressed in terms of oil equivalent.

3. Stocks of an alternative fuel reserved for fuel switching purposes may be credited towards
emergency reserve commitments insofar as they can be used during the period of self-sufficiency.

4. Stand-by production of an alternative fuel reserved for fuel switching purposes will be credited
towards emergency reserve commitments on the same basis as stand-by oil production, subject to the
provisions of Article 4 of this Annex.
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B. Zisoby, které se nezahrnujf:
(a) dosud nevytéZzend surovd ropa

(b) surova ropa, hlavni produkty a poloprodukty, skladované:
— v potrubich,
— v zelezniénich cisternich,
— v automobilovych cisternich,
— v niamofrnich lodich,
— v Cerpacich stanicich a v maloobchodg,
— u ostatnich spottebiteld,
— v tankerech na mofi,
— vojenské zdsoby.

2. Ta &ist ropnych zdsob, kterd maZze byt zapodétena kazdému tcastnickému stdtu jako nouzové zésoby, jsou
jeho celkové zdsoby ropy podle vySe uvedené definice minus ty zdsoby, které mohou byt technicky urleny j ako
Zasoby absolutné nepouzitelné (necerpatelné) ani za nejvaznéjsich nouzovych situaci. Stdld skupina pro otazky
nouzovych stavli prozkoumd tento ndvrh a informuje o kritériich, podle nichz by se tyto absolutné nepouzitelné
zdsoby urcovaly.

3. Dokud nebude rozhodnuto v této zdlezitosti, bude kazdy dlastnicky stdt odeditat 10 % ze svych celko-
vych zdsob pfi propoctech svych nouzovych zdsob.

4. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavi provéfi a podd zprdvu Ridicimu vyboru:

(a) o zpusobu zapoéitavani primirniho benzinu do spotfeby pro jiné pouZiti, neZ jsou motorové a letecké
benziny, kterd se poméfuje se zdsobami,

(b) o moznosti vytvofeni spole¢nych pfedpisti o pouziti paliva pro ndmofni lodi ve stavu nouze, a jak
zapocditdvat toto palivo do spotieby, kterd se poméfuje se zdsobami,

(c) o moznosti vytvofeni spolecnych pfedpisti pro omezen{ poptivky v souvislosti se zdsobami leteckych
pohonnych hmot,

(d) o moZnosti pfipolitini uréitého mnozstvi ropy nachdzejictho se v tankerech na mofi k povinnym
nouzovym zdsobdm, a to v dobé uvedeni nouzovych opatfeni v platnost,

(e) o moznosti zvySeni zdsob ve stavu nouze uspornymi opatfenimi v distribuénim systému.

Clének 2

1. Schopnost pouzitf jin¢ho paliva (alternativni palivo) je definovana jako normdlni spotfeba ropného pro-
duktu, ktery muze byt nahrazen jinymi pahvy v nouzovych situacich, za predpokladu, Ze toto alternativni palivo
podléhd kontrole vlady za téchto situaci a muZe byt pouZito béhem jednoho mésice a Ze budou zajistény jeho
bezpené doddvky.

2. Dodivky alternativniho paliva budou vyjddieny v jednotkdch ropného ekvivalentu.

3. Zisoba alternativniho paliva, které je uréeno pro tcely zdmény, se mize pfipocitat k povinnym nouzo-
vym zdsobdm v piipadé, Ze muze byt pouZita za nouzovych stavi.

4. Produkce alternativniho paliva, které je urfeno pro ziménu, bude zapoéitdna do nouzovych zdsob na
stejném zdkladé jako pohotovostni téZba ropy, kterd je pfedmétem ustanoveni &ldnku 4 této ptilohy.
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5. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee on:

(a) the appropriateness of the time limit of one month mentioned in paragraph 1,

(b) the basis of accounting for the fuel switching capacity based on stocks of an alternative fuel,
subject to the provisions of paragraph 3.

Article 3

A Participating Country may credit towards its emergency reserve commitment oil stocks in another
country provided that the Government of that other country has an agreement with the Government of
the Participating Country that it shall impose no impediment to the transfer of those stocks in an
emergency to the Participating Country.

Article 4

1. Stand-by oil production is defined as a Participating Country's potential oil production in excess of
normal oil production within its jurisdiction

- which is subject to government control, and

- which can be brought into use during an emergency within the period of self-sufficiency.

2. The St andi ng Group on Emergency Quest i ons shal 1 exami ne and report t o t he Management
Committee on:

(a) the concept of and methods of measurement of stand-by oil production as referred to in
paragraph 1,

(b) the appropriateness of "the period of self-sufficiency” as a time limit,

(c) the question of whether a given quantity of stand-by oil production is of greater value for
purposes of emergency self-sufficiency than the same quantity of oil stocks, the amount of a
possible credit for stand-byv production and the method of its calculation.

Article 5

Stand-by oil production available to a Participating Country within the jurisdiction of another country
may be credited towards its emergency reserve commitment on the same basis as stand-by oil
production within its own jurisdiction, subject to the provisions of Article 4 of this Annex provided
that the Government of that other country has an agreement with the Government of the Participating
Country that it shall impose no impediment to the supply of oil from that stand-by capacity to the
Participating Country in an emergency.

Article 6

The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee on the possibility of crediting towards a Participating Country's emergency reserve
commitment mentioned in Article 2, paragraph 2, of the Agreement, long term investments which
have the effect of reducing the Participating Countries' dependence on imported oil.

Article 7

1. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee regarding the reference period set out in Article 2, paragraph 1, of the Agreement, in
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5. Stald skupina pro otizky nouzovych stavi provéii a podd zprdvu Ridicimu vyboru:

(a) o pfiméfenosti lhity jednoho mésice v souvislosti s odstavcem 1,

(b) o zdkladé vypoctu kapacity zdmény paliva ve vztahu k zdsobdm alternativniho paliva v souvislosti
s odstavcem 3.

Clének 3

Ucastnicky stit si miZe pripoditat ke svym povinnym nouzovym zdsobdm zdsoby ropy skladované v jiném
staté, pokud vldda tohoto stitu uzavtela s vladou ucastnického stitu dohodu, Ze nebude branit v pfepravé téchto
zdsob do ucastnického stitu ve stavu nouze.

Clének 4

1. Jako pohotovostni tézba ropy tcastnického stitu se oznaluje potencidlni téZba ropy, kterd presahuje
normaln{ tézbu ropy na jeho vysostném dzemf a kterd:

— podléhd stdtni kontrole,
— muze byt uvedena do provozu pfi nouzové situaci v dobé samozdsobeni.

2. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavli provéti a podd zprdvu Ridicimu vyboru o ndsledujicim:
(a) o koncepci a metoddch méfeni pohotovostni téZby ropy podle odstavce 1,
(b) o pfiméfenosti doby samozdsobeni a jejim Casovém limitu,

(c) o otdzce, zda dané mnoZstvi pohotovostni téZby ropy je dileZitéjsi pro tiely samozdsobeni neZ stejné
mnozstvi ropnych zdsob, o objemu pohotovostni tézby ropy, ktery mize byt ptislu§nému stdtu zapo-
Cten, a zpusobu jeho vypoctu.

Clének 5

Pohotovostni téZba ropy, kterou md dastnicky stdt k dispozici na vysostném tzemf jiného stitu, se maze
v souladu s ¢linkem 4 této prilohy pfipoditat k povinnym nouzovym zdsobdm stejnym zpasobem jako poho-
tovostni tézba ropy na vlastnim vysostném tzemi v prfipadé, Ze vlida tohoto jiného stitu uzavtela s vlidou
ucastnického stitu dohodu, Ze nebude brinit doddvkim ropy ve stavu nouze do dcastnického stdtu.

Clének 6
Stéld skupina pro otdzky nouzovych stavii provéfi a podd zpravu Ridicimu vyboru o moznosti zohlednéni

dlouhodobych investic, které vedou k sniZeni zdvislosti ucastnického stdtu na dovozu ropy, k povinnym nou-
zovym zdsobdm tucastnického stitu v souladu s ¢linkem 2 odst. 2 této Dohody.

Clinek 7

1. Stdld skupina pro otdzky nouzovych stavii provéfi dobu, kterd je uvedena v ¢ldnku 2 odst. 1 této Dohody,
a to pii zohlednéni éiniteld, jako jsou rozvoj, vykyvy spotieby v pribéhu roku a konjunkturdlni zmény,
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particular taking into account such factors as growth, seasonal variations in consumption and cyclical
changes.

2. A decision by the Governing Board to change the definition of the reference period mentioned in
paragraph 1 shall be taken by unanimity.

Article 8

The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee on all elements of Chapters I to IV of the Agreement to eliminate possible mathematical
and statistical anomalies.

Article 9

The reports from the Standing Group on Emergency Questions on the matters mentioned in this Annex
shall be submitted to the Management Committee by Ist April, 1975. The Management Committee
shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board, which, acting by majority, not later than
1st July, 1975, shall decide on these proposals, except as provided for in Article 7, paragraph 2, of this
Annex.



Cistka 18 Sbirka mezinirodnich smluv &. 46 / 2001 Strana 705

a podd o tom zprivu Ridicimu vyboru.

2. Usneseni Ridici rady o zméné definice doby dle odstavce 1 vyZaduje jednohlasné odsouhlasent.

Clinek 8

Stdld skupina pro otdzky nouzovych stavi provéfi a podd zprivu Ridicimu Vyboru o vSech podstatnych
udajich, které jsou uvedeny v kapitoldch I az IV této Dohody, s cilem odstranit moZné matematické a statistické
anomahe

Clének 9

Zpréyy Stdlé skupiny pro otizky nouzovych stavii o zdlezitostech uvedenych v této pfiloze predlozi tato
skupina Ridicimu Vyboru do 1. dubna 1975. Ridici vybor predlozi Ridici radé pripadné navrhy Ridici rada
rozhodne o ndvrzich vétsinou hlasid do 1. Cervence 1975, pokud podle ¢ldnku 7 odst. 2 této prilohy nebude
rozhodnuto jinak.
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nickd 3; Ostrava: LIBREX, Ndidrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Nadrazm 29; Pardublce LEJHANEG, s. r. 0., Sladkovského 414;
Plzeii: ADMINA, Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Labkova pav. & 5; Praha 1: Diim uéebnic a knih Cernd Labut, Na Pofi¢i 25,
FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9,
tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Potiéi 7; Praha 2. ANAG, spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Ndrodn{ diim), BMSS START, spol s 1. 0., Vinohrad-
skd 190; NEWSLETTER PRAHA, Safaifkova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nakupm centrum Bud&ovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlav-
skd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskove 14, Praha 6: PPP - Statikova Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specmhzovana
prodejna Sbirky zdkont, Sokolovskd 35, tel.: 02/24 81 35 48; Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Héjek 40, Uhtinéves; Pferov: Knihkupectvi
EM-ZET, Bartosova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 0168/303 402; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavnf t. 23;
Tibor: Milada Simonovd - EMU, Budgovick4 928; Teplice: L + N knihkupectvi, Kapelni 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem:
Severoteskd distribuéni, s.r.o., HaVlrska 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77; Zabieh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna
U Pivovaru, Zizkovo nim. 76. Distribuéni podminky predplatného: jednotlivé castky jsou expedoviny neprodlene po dodéni z tlskarny Objedndvky
nového predplatného jsou vyfizovany do 15 dnd a pravidelné doddvky jsou zahajovany od nejblizsi ¢dstky po ovéfent uhrady predplatného nebo jeho
zélohy. Céstky vy3lé v dobé od zaevidovini pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany jednordzové. Zmény adres a po¢tu odebiranych vytiski jsou
providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vzdy uvidgte ICO (pravnicka osoba) rodné c1slo
(fyzickd osoba). Poddvéani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.
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